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Az amerikai képes lapok köz- 
lik azt a felvételt, amelyen 
az oltár előtt egy táncosnő 
látható. A lenge hölgy a 
mozdulatművészet százféle 
magasztos pózával igyekszik 
áhitatos hangulatot kelteni az 
érdeklődő közönség körében. 
A jelentések szerint ennek az 
amerikai templomnak igen 
nagy sikere van, a hívek min
den egyes Istentisztelet alkal
mával zsúfolásig megtöltik az 
Isten modernizált hajlékát és 
nagyon meg vannak elé
gedve a közvetítésnek ezzel 
a frivol formájával.
Milyen messzire lehetnek az 
amerikaiak az egy igaz Is
tentől, ha már odáig jutot
tak, hogy egy táncművésznő 
közvetítését is kitűnőnek ta
lálják. A vén Európában mi 
a papnál tartunk és valószí
nűleg meg is maradunk mel
lette, nem mint közvetítő, ha
nem mint Isten szolgája mel
lett. A szekták nálunk nem 
szaporodnak, szakadárokról, 
ádventistákról, szombatosok
ról és különböző túlzó gyü
lekezetekről egyre keveseb
bet beszélnek. Ezzel szemben 
a bevett vallásfelekezetek a 
hitélet örvendetes elmélyedé
séről számolnak be. Az em
berek megtalálták az utat az 
Istenhez, hátat fordítottak a 
meddő tagadásnak, a francia 
forradalom bálványa, az 

Ész kultusza is halványodik. 
Mintha végeztek volna ezzel 
a véges adománnyal. A szov
jet se találja már olyan sö
tét erőnek az egyházat, 
kénytelen felfedezni benne 
a végtelenség és halhatatlan
ság szikráját. Az elmechani- 
zált amerikai lélek e pillanat
ban egy táncosnő szép lá
bai körül tévelyeg, valószí
nűleg nem sokáig, mert mi 
szüksége van olyan minden
ható hatalomnak, mint az Is
ten, a hajladozó hölgy múló 
művészetére. Számunkra az 
Isten ragyogó lényét semmi
féle művészet nem tudja mél
tóan megszólaltatni, vagy 
belőle csak egy parányit is 
megcsillogtatni. Istenhez a 
sugallat szárnyain lehet kö
zelebb férkőzni, őt semmiféle 
tömegszuggesztió nem teszi 
valósággá, Isten felé, föl a 
magasba, az öröm és a 
szenvedés ablakain át lehet 
fölnézni. Minden ember kül
ső segítség nélkül is megta
lálja, csak ez az egyéni út 
rendkívül hosszú, sok időt ra
bol el, bele is lehet pusz
tulni. Mi szégyen van abban, 
ha az ember az Isten iránti 
hódolatában rábízza magát 
az egyházra és elfogadja az 
ezer esztendők leszűrt igaz
ságait. Csalódás még nem 
volt nagyobb a földön, mint 
az, amelyik új Istent akart 

az emberiségnek ajándé
kozni. Új Isten nincs, nem is 
volt, nem is lesz. Egy van, 
egy volt és egy lesz. Időnként 
kísérlik, hogy új nevet adja
nak neki s a kételkedők, az 
elégedetlenek és az elbiza- 
kodottak szenvedélyes ro
hamra indulnak új bálvá
nyukért. Az Isten mosolya, a 
nap, ezekre a lázadókra is 
szelíden tekint le, a nagy mű 
másik mindennapi rejtélye, 
az eső, ezekre is megbocsá- 
tóan hullatja könnyeit. Any- 
nyit se tudnak elérni ezek az 
ellene feltámadó fényes el
mék, hogy a tűz ne égesse 
meg az ujjúkat, ha beledug
ják. Rockefeller karosszékét 
úgy veszik körül a milliók, 
mint egy miniszterelnököt a 
hízelgők s ez a diétára fo
gott agg pénzkirály nem a 
milliók után nyúl, ha táplálni 
akarja hervadó gyomrát, ha
nem a pohár tej és a kétszer
sült után. Egész Amerika nem 
tud neki egy új gyomrot 
adni. Azzal a szerkezettel 
kell végigvándorolnia az éle
ten, amelyet a megdönthe
tetlen és bölcs Isten adott 
neki, mikor megszületett. 
Minden találmány csak játék, 
amellyel elszórakozunk itt a 
földön, a lényeg: az hatás
körünkön kívül marad és soha 
el nem érhető. Előbb-utóbb 
rájön minden gondolkozó 

ember, hogy sem az asztal, 
sem a páncélszekrény, sem 
az utazás, sem a dicsőség 
gyönyöreiből nem lehet ma
radandó bálványt faragni. S 
aki nem hisz, jól teszi, ha 
minél gyorsabban végére jár 
ennek a világnak, jól teszi, 
ha felforgatja a könyvtára
kat, szétfejt minden titkot, 
belenéz a napba s akár a 
holdba is belerepülhet, hogy 
megtalálja azt az Istent, akit 
ő keres.
Ha össze nem töri-zúzza ma
gát, vissza fog térni az Egye- 
dülihez, az Örökkévalóhoz, 
akinek jelenlétére annyi buz
galommal figyelmezteti őt 
minden harang s akinek lát
hatatlan trónja felé mutat 
minden templomtorony.
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1.
Brúnó, a szobrász, úgy tekintett magára, 
mint Michelangelo közvetlen leszárma
zottjára.
— A lélekvándorlás törvényei alapján — 
szokta mondani.
Ez az önhittség némileg megokoltnak 
látszott, mert Brúnónak a szobrászatból 
kifolyóan hathengeres autója, két tit
kára, három villája és számtalan ellen
sége volt. Michelangelóval kapcsolatban 
ilyen adatokat nem jegyzett fel az utó
kor, — de persze ebből még nem követ
kezik, mintha Michelangelo nem lett 
volna zseni.
A huszadik század a művészetek arany
kora, még akkor is, ha félreismerői a 
technika századának nevezik. Soha szí
nésznő nem keresett annyit, soha énekest 
nem fizettek úgy meg, soha színdarab 
nem hozott annyi pénzt és soha azelőtt 
Brúnó nem lett volna kormányfőtanácsos 
és milliomos. A kereskedők tönkremeniés 
közben néha felsóhajtottak:
— Hja, a Brémay Brúnó! Könnyű neki. 
Szobrász ... az egy pálya! Próbálná csak 
a textilszakmában ...

2.
Szobrait röviden így szokta szignálni: 
,.Br. Br.“ Ez a „Br. Br.“ ötven év körüli 
vékony, sovány, sápadt férfi volt, kicsit 
vizenyős és vöröses szemmel, vattázott 
váltakkal, vékony csuklóján a véséstől 
m gerősödött kezekkel és önmagáról 
szenzációsan jó véleménnyel.
A nők imádták.
A szabók remekbe készítették ruháit.
Az arisztokrácia csak nála dolgoztatott. 
Az inasa tűzbe ment volna érte.
A parkja buján illatozott.
Brúnó a szerencse fia volt.
Az Országos Lantos Szövetség megren
delte Brúnónál a Muzsika szobrát. A 
szobrot a Margitszigeten helyezték el és 
leleplezése Európaszerte szenzációszámba 
ment. Miatta elhomályo-sult egy pillanatra 
a Népszövetség minden mulatságos érde
kessége, sőt még a világrekordok szenzá
ciói is.

3.
A szobor fehér márványba faragott he
gedülő férfit ábrázolt. Szétvetett lábak
kal állott talapzatán, derekával kissé 
előrehajolva. Baljával a hegedűt lefelé 
szorította, jobbjával rányomta a vonót. 
Fejét kicsit oldalt fordítva a hegedűre 
hajtotta. Szeme lehunyva, ajka kissé 
nyitva. Egész arcán valami túlvilági ihlet. 
Testén az izmok megfeszültek, vállai 
szinte remegni látszottak és mintha lük
tetett volna a szív a márványmell alatt. 
A szobor hatása csodálatos volt. Napról- 
napra hatalmas tömegek vándoroltak 
elébe, álltak és nézték. Akkor a főváros 
kultúrügyosztálva padokat állíttatott fel 
a szoborral szemben, száz padot sorban, 
félköralakban. És a padok minden este

A k ő k a r íi férfi
szorongásig megteltek a zene szerelmesei
vel, a téli nagy hangversenyek ismert ha- 
bitüéivel.
Este a szobor háttere, a fák és bokrok 
eltűntek, a fehér márványfigura pedig a 
szemben lévő fák lombjából reflektor
fényt kapott. Lágyan változtak a színek a 
szobron: zöld, fehér, kék, sárga, piros fény
csóva ölelte át a hegedűst — és a közön
ség halotti csöndben ült előtte a kőpado
kon és itta a halhatatlan muzsikát.
Két óra múlva kialudtak a reflektorok, a 
közönség megindultan állott fel helyéről. 
Néha tapsoltak is az emberek, mint egy 
igazi hangversenyen.
Ilyen hatása volt Brémay Brúnó új szob
rának, a Muzsikának ...

4.
Legközelebbi műve „Br. Br.“-nak a Re
kord című szobor volt. Ezt az Országos 
Sportolók Köre rendelte meg nála. A szo
bor versenyautót ábrázolt, amint teljes 
sebességgel siklik a homokon, megla
pulva, elnyúlva, hátradőlve és orrával a 
levegőbe fúródva. Vonalai az irtózatos 
gyorsaságtól elmosódtak, kormánykere
kére rádölt a megfeszített izmú vezető, 
mögötte mély nyom és homokfelhő. Mint 
egy ugrásra kész vad, olyan volt ez a 
bronzból öntött autószobor s szinte hal
latszott motorjának őrült berregése és 
szirénájának sikoltása.
Ezt a szobrot a Városligetben állították 
fel. Leleplezésénél súlyos baleset történt. 
A szobor le volt vászonnal fedve, a ta
lapzat előtt pedig sűrű, tömött sorokban 
ült az előkelő meghívott közönség.
Az Országos Sportolók Körének dísz
elnöke ünnepi szónoklatot mondott Brú
nóról. aztán jelt adott — s a lepel lehul
lott. Ekkor az első sorokban ülő nők kö
zött pánik tört ki. Az volt az érzésük, 
hogy a bronzautó rájuk rohan, örült si
koltással ugráltak fel helyükről és széj
jelrebbentek jobb- és balfelé, utat en
gedve a száguldó szobornak. Padok tör
tek össze, ruhák rongyolódtak sziét, si
koltások hallatszottak. Nyolc nő elájult, 
ötöt pedig letapostak a menekülök. A 
tömeghisztéria csak nehezen csillapodott 
le. Brúnó dicsőségének tetőpontján állott.

S ekkor Brúnó megismerkedett Cicával. 
Cica egy nyolcadik kerületi szerény mosó- 
és fényvasalóintézet harmadik leánygyer

meke volt. Első testvére férjhezment, a 
második táncosnő lett és Cica egyelőre 
habozott, hogy a két lehetőség közül me
lyiket válassza.
Cica tizenkilencéves volt. Nagyon egy
szerű, de nagyon tiszta ruhácskában járt 
mindig, mintha éppen akkor hozták volna 
ki a tisztítóintézetből. És a haja szőke... 
De milyen szőke! Benne volt ebben a sző
keségben tizenkilenc éve, . gondtalansága, 
jókedve, életszomja, a napsugár, amit ti
zenkilenc tavaszon magába szívott s az 
emberek szemének tüze, amely végigcsó
kolta ezt a hullámos, szőke hajbokrétát. 
Brúnónak volt egy ujságíróbarátja, aki
nek a gépírókisasszonyát Cicához régi 
barátság fűzte, így kerültek össze s a 
szobrász rögtön úgy érezte, hogy a feles
leges dolgoknak egész sorát művelt? 
mindaddig, amíg Cicának nem udvarolt 
A dolog pedig korántse ment olyan köny- 
nyen, mint azt az ember az előzmények
ből következtetné. Brúnó csak a szilárd 
anyagokkal tudott bánni, már pedig Cica 
nem volt köböl. Még fából se. Sőt...
„Br. Br.“ eddig könnyen aratta sikereit 
a nőknél, mert mindnek imponált világ
híre, gazdagsága, lángesze.
Cica azonban sokkal könnyelműbb kis
lány volt, semhogy egy zseni imponált 
volna neki s így „Br. Br.“ épúgy kínló
dott és verejtékezett a Cica rokonszenvé- 
nek elnyeréséért, mint akármelyik fiatal 
katonatiszt, vagy orvostanhallgató, aki 
nem lángész.
„Br. Br.“ bele is feküdt a dologba. Volt 
egy villája a Balatonon, amely közvet
lenül a vízig érő hatalmas őspark köze
pén állott és a folyondár a tetőig kúszott 
rá. Meghívta ide Cicát a mamájával 
együtt s rendelkezésükre bocsátotta az 
elsőemeleti pazar vendégszobákat, ö 
maga pedig a földszinten lakott.
A derék szülők természetesen boldogan 
ragadták meg az alkalmat, hogy a világ
hírű művész barátságának fényében és 
valódi fayence-szal kirakott fürdőszobá
jában fiirödhessenek s míg a papa tovább 
is a nyolcadik kerület fehérneműit tar
totta tisztán, a mama Cicával elfogadta a 
szobrász meghívását.
A mama rádiót hallgatott, kézimunkázott, 
nagyokat aludt és nagyokat evett. Brúnó 
és Cica vitorlázni jártak. Brúnó golfozni 
és bridgezni tanította a kislányt, a kislány 
udvariaskedásra, szolgálatkészségre Brú
nót és így kvittek voltak.

2
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A korarcggcli órákat azonban műtermé
ben töltötte a szobrász. Ajtaja zárva volt, 
északra nyíló, magas ablakain csak a 
madarak láttak be. Ez volt a villa egyet
len helyisége, ahová Cicának nem volt 
szabad belépnie. Ámbár nem is nagyon 
akart. Míg Brúnó a gránitot véste, Cica 
a habokat gyúrta. Pirosszegélyes fehér 
trikója, barna bőre és a kék ég úgy libe
gett a vizek felett, mint a fiatalság zász
lója.

6.
A dolog nehezen haladt, de Brúnó bízott 
magában. Emlékezett a Muzsikára, 
amellyel ezreket hajtott művészetének 
igájába, emlékezett a Rekord hallatlan 
hatására s a nőkre, akiket alkotásai úgy 
meghódítottak, hogy neki már nem is 
volt egyéb tennivalója, mint megcsókolni 
azokat az ajkakat, amelyeket szobrai 
szereztek neki.
Cica meg csak egy egyszerű, nyolcadik 
kerületi kislány volt, tiszta és szőke, de 
természetes, hogy nem fejtheti ki a nagy
stílű nők nagystílű ellenállását...
Szóval Brúnó megint szobrot faragott és 
Cicát — aki valóban egyre kedvesebb lett 
hozzá — az új szoborral akarta végleg 
meghódítani.
S az új szobor elkészült. Cica egy nap a 
mamájával elment bevásárolni valame
lyik közeli fürdőhelyre és ezalatt Brúnó 
felállította a szobrot.
Parkjának egyik legromantikusabb részéi 
választotta ki. A Balaton partján kis tisz
tás volt, nagyon magas fűvel és sok vi
rággal benőve. Félköralakban vén fák 
szegélyezték. A fák elé, arccal a víz felé, 
került a szobor. Csaknem kétméteres, 
életnagyságú gránitfigura volt, egészen 
alacsony talapzaton. Mintha a fűben ál
lott volna izmos, mezítelen lábaival.
A szobor címe ez is lehetett volna: bérű. 
Szélesvállú, erősnyakú, domború mellkasu 
férfit ábrázolt; minden tagja arányos, iz
mos. Egyenesen állott, hatalmas karjai 
maga elé nyúltak, kicsit széttárulva. Ke
zei hívlak, vártak s a kőmarkok puha sí- 
inogalást ígértek. Feje csöppet oldalt ha
jolt, ajkai szétnyíltak, mintha valami 
meleg, becéző szót mondanának. Arcáról 
mosoly, odaadás, hűség, rajongás sugár
zott. Soha még kőbe ennyi finomságot, 
lágyságot nem vittek bele, soha kő ilyen 
alázatosan nem hajolt valami láthatat
lan figura felé s nem sugárzott még ennyi 
dacos elszánást, küzdeni akarást, boldog
ság utáni vágyat: szerelmet.
A szobor arca különben, kicsit stilizálva, 
Brúnó arcához hasonlított. Körülbelül 
olyan volt, mint amilyen Brúnó — sze

retett volna lenni, ha saját arcát ő maga 
s nem a természet faragta volna ki.
És a talapzatába ezt a szót véste: „Cicá
nak". Hátul pedig alig látható betűkkel 
az a jel, amely előtt az utókor meg fog 
hajolni: „Br. Br.“

7.
Cicáék visszaérkeztek és együtt vacsoráz
tak Brúnóval a villa terraszán. Cica jobb
kedvű volt, mint valaha és szebb, mint 
amilyennek Brúnó eddig látta. Valószí
nűleg azért, mert csinos dolgokat vásá
rolt be délelőtt.
Brúnó /is sugárzott a jókedvtől, mert na
gyon meg volt elégedve a szoborral és 
mert olyan fényeket látott Cica szemében 
fel-felvillanni, amilyenek akkor sugároz
nak ki a szemhéjak alól, mielőtt — le
hunynák őket.
S a mama is jókedvű volt, mert a lányát 
s a művészt annak látta, mert remélte, 
hogy készül köztük valami — és nagyob
bakat evett, mint máskor és még nagyob
bakat nevetett.
— Cica — mondta vacsora után Brúnó 
—, szeretném, ha megnézné a szobrot. 
Ma állítottam fel. A jegenyesor végén 
van, a parton.
— Olt, ahol a kis tisztás van, amire úgy 
ráhajlanak a lombok?
— Ott.
— Megnézem. Mindjárt oda is megyek. 
De — egyedül.
— Miért egyedül? — förmedt rá mérge
sen a mama. — Majd Brúnó úr elkísér.
— Te ezt nem érted, mama. Egyedül kell 
odamennem!
Brúnó boldog volt. Mennyi finomság van 
benne, gondolta, milyen érzéke van 
a dolgok iránt...
— Persze, hogy egyedül megy! — mondta 
hangosan és intett szemével a mamának. 
Az őszibarack után Brúnó cigarettára 
gyújtott, Cica pedig karórájára nézett és 
felállott.
— Most elmegyek a szoborhoz. A szob
romhoz, — tette hozzá mosolyogva és 
Brúnóra nézett. Brúnó elpirult, mint mi
kor először fogadták el egy szobrát a tár
laton.
— De nem jöttök utánam, komolyan?
— Nem, nem, ha már ilyen bolond vagy!
— mondta a mama.
— Szóval, a jegenyés végén, a tisztáson? 
Szervusztok, félóra múlva visszajövök. És, 
kedves Brúnó, előre is köszönöm ...
— Utólag, kicsikém, — mondta Brúnó 
s kezet csókolt Cicának. Cica megrázta 
szőke sörényét, leszaladt a lépcsőn és 
hátraintett kezeivel. Azok ketlen hosszan 
utánanéztek.
— Úgy-e, édes? — kérdezte a mama 
anyai büszkeséggel és egy palience ki
rakásába fogott. Brúnó nyújtózott egyet 
és felállott ö is.
— Kicsit sétálok, sokat ettem, — mondta. 
És nekiindult a szobor felé vezető útnak, 
Cica után osonva, hogy a kislány észre 
ne vegye. Mert látni akarta meghatódását, 
fellelkesülését, kitörő örömét, vagy köny- 
nycit. Le akarta aratni a sikert, hiúság
ból és szerelemből. A sikert — és talán 
azokat a csókokat, amelyeket a szobor
nak kellett megérlelnie.
Eljutott a tisztásig s egy vastag fa árnyé
kában meghúzódó-!.
Cica ott volt a tisztáson, a szoborral szem
ben. Rájuk sütött a hold: a kisleányra 
és a kő férfira. Brúnó sok széphez szokott 
művészszeme soha ilyen szép látványt 
nem ivott, mint a Férfit, amint ölelő kar
jába hívta a kislányt, — és a szőke nőt, 
amint ott áll szemben az óriással, földbe 
gyökerezett lábakkal, hátraszegett fejjel, 
mintha azt mondaná a szobornak:
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— Tégy egy lépést felém, te drága óriás!
— Életem legjobb műve, esküszöm! — 
mondta magában Br. Br. és várta a fej
leményeket.
A hold misztikus ezüst fényt öntött a 
tisztásra.
— Tehetséges vagyok, — mondta a szob
rász és határozottan tetszett neki a Férfi, 
vágyó, sóváigó és akaró szerelmével.
Cica egy darabig nézte a szobrot, aztán 
fel-le járkált előtte, egyre gyorsuló, izga
tott léptekkel. Körbejárta, meg is fogta, 
aztán elszaladt a vízpartig és újra vissza 
a Férfihez. Nekitámasztotta homlokát 
hatalmas mellének és remegve gyűrte a 
zsebkendőjét.
— Most kell valaminek történnie! — 
mondta magában Brúnó és ehatározta, 
hogy előlép a rejteke mögül.
Ebben a pillanatban a szembenlévő ol
dalon széjjelnyíltak a fák és fehérruhás 
fiú szaladt a szobor felé. Magas, hosszú, 
feketehajú fickó volt, fehér tennisznad- 
rágban, fehér ingben. Hatalmas ugrásai
val egy perc alatt Cica mellett termett és 
átölelte.
— Miért késtél? — kérdezte síró hangon 
a leány.
— Ne haragudj, édes Putykó, vendégek 
voltak nálunk.
— Putykó?! — mondta magában Brúnó 
és idegesen megborzongott.
— Ügy-e, nem haragszol?
— Nem — mondta a leány és többet 
nem mondott, mert a fiú ajka rátapadt 
az övére. Aztán elindultak szorosan ösz- 
szekarolva a víz felé és leültek a part
jára, szembe a holddal, háttal a szobor
nak, egymásra hajolva.
Brúnó szájában hirtelen megkeseredett a 
cigaretta íze. Egy pillanatig még tanács
talanul állott a fa mögött, aztán sarkon 
fordult és elindult a villa felé.
— Tehetségtelen! — mondta magában 
megvetőleg. De amint zsebremélyeszlett 
kézzel, lehorgasztott fővel és kezdő mig
rénjével tovább haladt, nem tudta elha
tározni, hogy kire is értette ezt a szót: a 
kislányra-e, vagy saját magára?

Gyermekruhák
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Az ESŐ
írta: W. M. Doresevits

A Menny Fia — halhatatlan neve ragyogjon örökké! — Li-O-A 
császár, porcellánkastélya ablakában állott. Fiatal volt és ezért 
jóságos szívű. A fény és pompa kellős közepében sem felejtette 
el, hogy gondoljon a szegényekre és szerencsétlenekre.
Patakokban zuhogott az eső. Sírt az égboltozat és könnyeivel 
elöntötte a fákat és virágokat. A császár szíve fájdalmasan 
összeszorult és így sóhajtott:
— Milyen szánalomraméltó az, akinek még csak kalapja sincs, 
hogy megvédje az eső ellen ...
Aztán főkamarásához fordult és így szólt:
— Tudni akarom, hány ilyen szánalomraméltó ember él az én 
városomban, Pekingben!
— ó, Nap Fényességei — válaszolta Csung-Csi-Csang, térdrc- 
hullva és meghajtott fejjel. — Nincs lehetetlenség egy császár 
előtt! Mikorra leszáll a nap, tudni fogod, ó, Virradat Atyja, amit 
tudni óhajtasz!
A császár szelíden mosolygott és Csung-Csi-Csang, amilyen gyor
san csak bírt, elfutott San-Csi-Sanhoz, az első miniszterhez. 
Lélegzetfulva állított be és nagy sietésében nem is adta meg a 
köteles tiszteletet, ami az első miniszternek jogosan jár.
— A Mindenség öröme, a mi legkegyelmesebb jótevőnk, — 
mondotta lihegve, — végtelenül nyugtalan... És pedig azok 
nyugtalanítják, akik Peking városában kénytelenek kalap nél
kül járni ebben az esőben. Még ma tudni kívánja, hányán van
nak ilyenek ...
— Igen, vannak efféle naplopók, — felelte San-Csi-San.
És elrendelte, hogy Paj-Csi-Wo városparancsnok azonnal jöjjön 
hozzá.
— Rossz hírek jöttek az udvarból, — mondta Paj-Csi-Wo-nak, 
aki tisztelete jeléül fejével a földet érintette, — Létünk Ura 
szabálytalanságokat tapasztalt!
— Hogyan? — kiáltott fel ijedten Paj-Csi-Wo. — Hiszen ott van 
az a hatalmas, dúslombozatú park, amely körülveszi a császári 
kastélyt és elrejti Peking városát!...
— Nem tudom, hogyan történhetett, — mondta San-Csi-San, — 
őfelségét határtalanul nyugtalanítják azok a naplopók, akik 
ilyen esőben is kalap nélkül járkálnak, őfelsége éppen ezért 
ma tudni akarja, hogy Pekingben mily nagy számú ez a csőcse
lék!... Kérem, intézkedjék eszerint!
— Azonnal hívjátok elém Chu-Ar-Dsung-ot, azt a vén lókötőt!
— parancsolta a következő percben Paj-Csi-Wo, alantasainak. 
És amikor eléje hurcolták és rémületében térdrerogyott, a man
darin a szitkok egész áradatát zúdította reá:
— Te csirkefogó! Te szélhámos! Te közönséges áruló! Azt aka
rod, hogy veled együtt mindnyájunkat kerékbe törjenek?
— Kegyeskedjél közölni velem haragod okát, — mondta Chuar- 
Dsung, a mandarin lábai elé dobva magát. — Amennyit vigaszta
lan szavaidból megértettem, te engem méltatlan szolgádnak ítélsz. 
Attól félek azonban, hogy bölcsességed valódi értelmét nem bír
tam felfogni!
— Vén lókötő, csak arra vagy méltó, hogy egy disznócsordát 
őrizz, nem pedig a világ legnagyobb városát! Kína császára sze
mélyesen vette észre, hogy mekkora rendetlenség uralkodik eb
ben a városban... hogy csirkefogók kószálnak az utcákon, akik 
még ebben a nagy esőben sem hordanak kalapot! ... Estig je
lenteni fogod nekem, hogy ezek közül mennyi van még Pc- 
kingbenl
— Mindenről a legmesszebbmenően gondoskodni fogok, — fe
lelte Chuar-Dsung, homlokával háromszor megérintette a pad
lót és elrohant, hogy a gong vészes kongalásával összehívja az 
őrséget.
— Hitványak! Közületek minden második lógni fog, a többi 
pedig máglyára kerül! Hát így vigyáztok ti erre a városra?! ... 
Ilyen esőben kalap nélkül járnak az emberek?!... Egy órán 
belül fogjátok össze valamennyit, akiknek még csak kalapjuk 
sincsen!... Egy órán belül!... Megértettétek?!...

Az őrök elszéledtek, hogy teljesítsék a parancsot és egy órán 
keresztül valóságos hajtóvadászat folyt Peking utcáin.
— Fogjátok meg!... El ne eresszétek! — kiáltották az őrök, 
azoknak az embereknek a háta mögött, akiknek még csak ka
lapjuk sem volt.
Még egy perc hiányzott az egy órából, amikor már a fogház 
udvarán álltak valamennyien, akiknek nem volt kalapjuk Peking 
városában.
— Hányán vannak? — kérdezte Chuar-Dsung.
— 20.871! — felelte az őrség vezetője, a földig hajolva.
— Hóhérok, teljesítsétek kötelességeteket! — parancsolta 
Chuar-Dsung.
És egy félórán belül 20.871 fejnélküli kínai feküdt a fogház ud
varán. És lándzsára szúrták ezt a 20.871 fejet és elrettentő 
példaképpen körülhordozták Peking utcáin.

★

Chuar-Dsung Paj-Csi-Wo-hoz futott, hogy jelentést tegyen. 
Paj-Csi-Wo pedig San-Csi-San-hoz.
Eljött az este.
Az eső elállott. Könnyű szél játszadozott a fák lombjaival. A 
leveleken és virágszirmokon kis gyémántok csillogtak a lehúnyó 
nap fényében: az esőcseppek.
Új fényben és illatban fürdött a császári park — és a Menny 
Fia, Li-O-A, porcellánkastélyának ablakában állott és gyönyör
ködött az eléje táruló szépségekben.
Fiatal volt és jószívű, ebben a pillanatban sem feledkezett el a 
szegényekről és szerencsétlenekről.
— Igen, — mondotta Csung-Csi-Csang-nak, — jelenteni akarod 
nekem, hány olyan ember van Peking városában, akinek nincs 
kalapja, hogy védelmet nyújtson fejének az eső ellen.
— A Világ Urának kívánsága teljesült, — felelte Csung-Csi- 
Csang és nagyon mélyen meghajolt.
— Hányán vannak ilyenek? Jelentsd az igazságotl
— Egyetlen kínai nincs Peking városában, akinek legalább egy 
kalapja nem volna, hogy esőben a fejére tegye. Esküszöm, 
hogy ez a tiszta igazság!
Csung-Csi-Csang meghajtotta fejét és mindkét karját a magasba 
emelte, hogy ezzel is jelezze a szent esküvést.
A császár arcán boldog, örömteli mosoly csillogott:
— Boldog város és boldog ország! — kiáltotta. — És mennyire 
boldog vagyok én, hogy uralkodásom alatt így virágzik a né
pem! ...
És az egész udvar boldogságban úszott. látva boldogságban úszó 
hatalmas urát.
És San-Csi-San, Paj-Csi-Wo, valamint Chuar-Dsung a Szent 
Sárkányrend elsőosztályú kitüntetésében részesültek „a nép jó
léte fölötti atyai gondoskodásukért".
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Szibériai kaland

Számomra egész Moszkva Tatjánával 
volt tele. Beláttam, hogy tenni kell vala
mit. Menekülni, amíg nem késő. Mene
külni minél messzebbre, lehetőleg olyan 
helyre, ahol semmisem emlékeztet erre 
a zöldszemű, aranybarna hajú leányra. 
Szibéria jutott az eszembe. Ifjúkori -ked
venc olvasmányaim, izgalmas vadász
történetek bukkantak fel az emlékeze
temben. Magam előtt láttam a Taigát, 
a szibériai rejtelmes rengeteget, az üvöl
töző farkascsordát, a lomhán kullogó 
medvéket, a rénszarvasoktól vont szánt... 
A behavazott szibériai városkát is ma
gam elé képzeltem, a különös házakat 
és a még különösebb embereket, ese
ménytelen, nyugodt életüket, az egy
forma szürke eget és az egyenletesen 
hófehér földet... Mindez megjelent lelki 
szemeim előtt és forró vágy fogott el, 
hogy eljuthassak oda.
Nem sokat gondolkoztam, hanem fel
kerestem egy régi barátomat, aki egy
kori cári testőrből magasrangú szovjet
hivatalnokká vedlett át. Jó fiú volt ez a 
Vladimír Alexandrovics, rögtön meg
értette, hogy miről van szó. Neki kö
szönhettem, hogy másnap már a szibé
riai expressz különfülkéjében robogtam 
kelet felé.
Krasznojarszkig valóságos élvezet volt 
az utazás, onnan Jenisszeiszkia annál 
kevésbé. A keskeny, rúgó nélküli kocsin 
huszadmaqammal szorongtam. Hosszú 
ideig a Taigán haladtunk keresztül. A 
Taigán, amelytől babonásan fél a pa
raszt és amikor utitársaim hátborzongató 
rablóhistóriáit hallottam, bevallom, ne
kem is inamba szállt a bátorság.
Végre mégiscsak baj nélkül célhoz ér
tünk. Velem a kocsi Jenisszeiszk egyetlen 
szállodája előtt állt meg. Kiszálltam és 
egy óra múlva már kényelmesen elnyúj
tóztam az étterem kandallója mellett. 
Forralt bort ittam és közben a vendég
lőssel beszélgettem. Kora délután volt 
még ekkor, néptelen volt az étterem, de 
lassacskán szállingózni kezdtek a ven
dégek. Egyik asztalnál kártyáztak és 
vodkát ittak, a másiknál egy kecske
szakállas férfi vicceket mesélt a pincér
leánynak.
Lassan végére érek a boromnak. Hirte
len nagy álmosság szakad rám, szempil
lám ólomnehéz, éppen elhatározom ma
gamban, lefekszem a szobámban, ami
kor hirtelen felpattan az ajtó és egy 
fiatal suhanc ront be:
— Hallják... hallják? Repülőgép^ — 
kiáltja izgatottan és arca lángvörös a 
felindulástól.
— Ugyan, Iván Stepanovics ... _ ne be
szélj bolondokat... hogyan kerülne ide 
repülőgép... talán vadlibák húznak 
errefelé ... aztán, ha nagyon, magasan 
járnak, a gágogásuk berregésnek hal
latszik ... — kiáltja oda valaki a sarok
asztaltól és, hogy izgalmát palástolja, 
egész pohárral hajt fel egyszerre a vod
kából.
— Hallják? Hallják?
Igen, most már mindannyian hallot
tuk ... motorberregés és nem vadliba

gágogás volt az... Mindannyian kiro
hantunk az utcára és felfelé bámultunk. 
Pár perc múlva feltűnt előttünk a gép 
szürke .teste is.
— Na, ugy-e ... ugy-e, hogy mondtam!
— diadalmaskodott a suhanc és áhítat
tal bámult a repülőgépre, amelyet eddig 
csak képeken látott.
A gép egyre lejjebb-lejjebb ereszke
dett ...
— Le, akar szállni, úgylátszik! — mond
tam és megúnva a látványosságot, visz- 
szaballagtam a szállodába, hogy végre 
kialudjam magamat.
Hamarosan ágyba bújtam és elaludtam. 
Frissen, jókedvűen ébredtem fel... azt 
hittem, hogy órák hosszáig aludtam már 
és csodálkoztam, hogy még nincs reggel. 
Megnéztem az órámat... csak este 10 
óra volt.
—, No, akkor lemegyek egy kicsit, hiszen 
még vacsora nélkül volnék! — gondol
tam. Sietve felöltöztem és rövid idő 
múlva már ott ültem az étteremben.
Alig fogtam neki a vacsorának, már 
megjelent a vendéglős és örömmel újsá
golta, hogy a repülőgép csakugyan 
Jenisszeiszkben szállt le. Amerikaiak ültek 
benne... valami milliárdos, aki éppen 
nászúton van... és az a terve, nogy 
Alaszkán keresztül jut vissza a hazá
jába.
— No, erre is csak egy amerikai képes!
— jegyeztem meg. — Repülőgépen 
nászutazni... pláne Szibérián keresz
tül... ezek sem tudják már, mit kezdje
nek jódolgukban! — mondtam és már 
tovább nem is igen érdekelt az egész 
repülőgép-história. Sokkal jobban sze
rettem volna, ha a vendéglős az ameri
kai repülők helyett inkább valami érde
kes vadász-históriát mesél el.
— Aztán mondja csak, sok medve van 
ilyenkor a környéken? — kérdeztem.
— Medve? Hát igen, akad kérem... de 
azt még nem mondtam, hogy annak az 
amerikainak orosz felesége van, négy 
nappal ezelőtt volt az esküvőjük Moszk
vában ...
— Esküvő? Moszk
vában? A nő orosz... 
a férfi amerikai... 
Tatjána jutott az 
eszembe, de nem, 
ez mégsem lehet... 
ekkora véletlenek 
nincsenek az élet
ben ... hiszen Jenisz- 
szeiszk olyan messze 
van Moszkvától..,, 
ennyire mégsem tré
fálhat meg a sors!
— gondoltam és 
igyekeztem beleme
rülni gróf Zelensij 
híres vadásznapló
jának olvasásába._ 
Az ajtó kinyílt mögöt-

. tem ... újra becsa
pódott. Könnyű lépte
ket hallottam., A töb
bi asztaloknál ösz- 
szesúgtak és mind

annyian az újonnan jött vendégre bá
multak. Gondoltam, hogy csakis az ame
rikai vendégek lehetnek ... bosszantott, 
hogy ilyen szenzációt keltenek, kész
akarva nem néztem oda. Mint valami 
kiszabott leckét, olvastam a könyvemet 
és bosszankodtam, hogy egyetlen mon
datát sem vagyok képes felfogni. A 
gondolataim makacsul Tatjánával foglal
koztak, már pedig én ki akartam vetni 
őt az emlékezetemből... semmi értelme 
sincs már az egésznek.
Nyolc évvel ezelőtt Szent-Pétervárott 
ismertem meg őt. Kisleány volt még ak
kor, úgy tizenöt-tizenhat éves, egy dús
gazdag nagykereskedő egyetlen gyer
meke. Nagy házat vittek, estélyeiken 
gyakran a legfelsőbb arisztokrácia tag
jai is megjelentek. Zavaros idők járták 
akkoriban, a parázs már izzott a lábunk 
alatt, sohasem tudhattuk, hogy melyik 
percben csapnak magasra a lángok. 
Hamarabb robbant ki a forradalom, 
mintsem gondoltuk. Évszázadokon ke
resztül elfojtott indulatok szabadultak 
fel, alantas ösztönök tomboltak minden 
akadály és gátlás nélkül. Pétervár utcáit 
pirosra festette a vér. Senkinek az élete 
nem volt biztonságban. Vidékről érkez
tem éppen, mellékutcákon keresztül igye
keztem lakásom felé. Magamban búz- 
gón imádkoztam, hogy baj nélkül érhes
sem otthonomat. Egyik sikátorból részeg 
horda fordult ki, felkoncoltak mindenkit, 
aki az útjukba került. Alig tudtam kitérni 
előlük. Utolsó pillanatban ugrottam be 
egy pincemélyedésbe és meglapulva 
vártam. Egy pillanatra csend lett újból, 
majd hirtelen női sikoltozást hallottam, 
óvatosan kidugtam a fejemet rejtek
helyemről és egy világosruhás nőt láttam. 
Magából kikelve rohant egy vigyorgó, 
bozontosfejű katona elől. Már csak, pár 
lépésnyire volt tőlem, amikor hosszú ru
hájában megbotlott... egyetlen pillanat 
és martalékul esik a tajtékzó fenevad
nak. Rémület fogott el, magam sem tud
tam, mit csinálok, előkaptam revolvere
met, céloztam. A következő pillanatban

Fénykép ta nulmény
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az üldöző nagyot kiáltott és végigzuhant 
a sáros utcán. A leány zokogva kapasz
kodott belém, magammal vittem a pince
mélyedésbe, amely eléggé megvédett 
minden támadástól. Lassan megnyugo
dott a leány és felnézett rám. Megdöb
benve ismertem fel benne Tatjánát, a 
nagykereskedő elkényeztetett, gyönyörű 
leányát. Kérdeztem, felelt, megtudtam, 
hogy apját megölték, a házuk lángok
ban áll... ő az ablakon keresztül me
nekült el... térde vérzik és már alig áll 
a lábán. Panaszolta és remegett közben 
a szörnyű emlékek hatása alatt. Csak 
most láttam, hogy tulajdonképpen alig 
van ruha rajta, pedig már ugyancsak 
foga volt az időnek. Úgylátszik, éppen 
estély volt náluk, mert a kis Tatjána mé
lyen kivágott halványkék selyemruhát 
viselt. Karja, válla teljesen szabad, lábán 
csak egy átázott selyemcipő. Gondol
kodás nélkül lekaptam kabátomat és 
gondosan beléburkoltam. A leány hálá
san nézett rám és szorosan hozzám
simult. Éreztem finom, remegő testének 
minden porcikáját és boldog voltam, 
amikor éreztem, hogy megnyugodott és 
átmelegedett kissé. Reggelig álltunk ott, 
úgyszólván mozdulatlanul, szorosan ösz- 
szesímúlva. ö a fáradtságtól úgy, ké
nyelmetlen álló helyzetében el is aludt, 
a vállamra borulva. Míg aludt, nem tud
tam ellentállni a kísértésnek és megcsó
koltam dús, illatos, zilált haját. Föl
ébredt, mosolygott és megcsókolt.
— Úgy-e, én most már magához tarto
zom, Iván Ivanovics? — kérdezte és 
olyan melegen nézett rám, hogy vérem 
hirtelen átforrósodott. Nem válaszoltam, 
hanem megcsókoltam szép, kissé duz
zadt piros száját.
Reggelre kissé lecsillapodott a város. A 
forradalmárok az ital és vérengzés má
morát aludták ki. Kimerészkedtünk rej
tekhelyünkről és gyalog vágtunk neki a 
városnak. A város szélén felkapaszkod
tunk egy parasztkocsira, amelyet egy 
ellenforradalmár érzelmű paraszt veze
tett. Tatjánát egy öreg nagynénémné! 
helyeztem biztonságba, magom pedig 
visszatértem a lángokban álló városba. 
Az volt a célom, hogy összeköttetést ke

resek Vladimírral, a volt cári testőrrel, 
aki egyszer megsúgta bizalmasan _ ne
kem, hogyha a forradalmárok kerülné
nek uralomra, ő rögtön vezetőállásba 
jut. Meg is ígérte nekem, hogy akkor 
majd pártfogásába vesz. Annak idején 
bizony mosolyogtam ezen az ígéreten, 
mert biztosra vettem, hogy sohasem kell 
majd igénybevennem hajdani őrmeste
rem pártfogását, most azonban halálos 
komolyan számítottam Vladimirre, hi
szen őtőle függött, hogy Tatjánát el tu
dom-e juttatni moszkvai rokonaihoz, 
akik állítólag az új rendszer hívei.
Hosszas nyomozás után sikerült is meg
találnom barátomat, tényleg nagy em
ber lett belőle és örömmel teljesítette kí
vánságomat. Külön kísérőt adott Tat
jána mellé és táviratilag adott parancsot 
a moszkvai népbiztosságnak, hogy a 
leány családjának semmi bántódása ne 
essék.
Nagyon nehéz szívvel vált el tőlem a 
kisleány. Azt hiszem, szerelmes volt be
lém és arról álmodozott, hogy majd fe
leségül veszem. Sajnos azonban olya
nok voltak akkor a viszonyok, hogy lelki
ismeretlenség lett volna saját bizonyta
lan életemhez kötni a sorsát.
Hosszú évek teltek el. Oroszországban 
lecsillapodtak a kedélyek s az én hely
zetem is megszilárdult valahogyan. A 
hivatásom Moszkvába vezetett. Dobogó 
szívvel szálltam ki a vonatból és minden 
nőben Tatjánát kerestem. A véletlen ha
marosan összehozott vele. Egyik jóbará
tom, a kiváló festőművész rendezett 
kerti ünnepélyt. A meghívottak névsorá
ban Tatjána nagybátyja is szerepelt, kü
lönben semmi kedvem sem volt elmenni, 
de reméltem, hogy ott mégiscsak össze
találkozom majd a leánnyal... ha 
ugyan leány még, hiszen azóta csaknem 
nyolc év telt el... ő már huszonnégy 
éves azóta. Amilyen szép és vonzó kis 
teremtés, bizonyára rengeteg kérője 
akadt és csodával lenne határos, ha 
nem volna már régóta asszony.
Találkoztunk, még nem ment férjhez, de 
már volt a lényében valami asszonyos. 
Alakja még hibátlanul karcsú volt ugyan, 
arca is szinte kisgyermekesen hamvas, 
de a tekintetében már lappangó kis tü
zek bujkáltak és mosolya öntudatosan 
kacér volt.
Táncoltunk. Hozzámsímult, mint akkor 
régen a pincehajlásban. de most nem 
félelemtől remegő tagokkal, hanem tu
datos kacérsággal. Abbahagytuk a tán
cot, kisétáltunk a parkba ... leültünk a 
lugasba, beszélni akartam, de nem tud
tam, mit mondjak, hol kezdjem, ö sem 
beszélt, hanem mintegy magától értető
dően, felém nyújtotta az ajkát.
Forró, szerelmes percek következtek. 
Csak annyit tudtam mondani közben: 
szeretlek!... Elváláskor a fülembe súgta, 
hogy másnap este egyedül lesz ott
hon ... a rokonai elutaznak pár napra. 
— Gyere el feltétlenül... sok mindent 
kell elmondanom! — mondta és ott
hagyott felzaklatott gondolataimmal.
Nem aludtam egész éjjel, lázasan vár
tam a másnapot, amikor megmondhatom 
majd neki, hogy nincs miért váriunk to
vább, szeretem és most már abban a 
helyzetben vagyok, hogy feleségül ve
hetem ...
Regqel, régi rossz szokásom szerint, az 
ágyban olvastam el az újságokat. Pár 
percnyi gondtalan lapozgatás után, ha- 
lotthalványan zuhantam hátra a pár
nákra. Az újság Tatjána közeli esküvő
jéről adott hírt. Számtalanszor átfutottam 
a hihetetlennek látszó híradást, míg fel 
tudtam fogni a szörnyű valóságot.
Még nem tértem magamhoz egészen, 

amikor kopogtattak az ajtómon és a la
kásadónőm egy borítékot nyújtott be az 
ajtóhasadékon. Remegő kézzel bontot
tam fel és kihúztam belőle a keskeny 
névjegyet, amelyen, Tatjána figyelmeztet 
a délutáni találkozóra.
A névjegy kiesett a kezemből és képte
len volnék meghatározni azokat az ér
zéseket, indulatokat, amelyek akkor el
fogtak.
Kiábrándulás, undor, gyűlölet, szerelem 
és ágaskodó hiúság viaskodott ben
nem... Egyetlen megoldás volt csak... 
menekülni!

Mindez elvonult lelki szemeim előtt és 
lapoztam néhányat a könyvemben, hogy 
talán egy érdekesebb részlet majd le 
tudja kötni a figyelmemet. Olvasni kezd
tem, de egyszerre azt éreztem, hogy va
laki merőn figyel engem, önkéntelenül 
felpillantottam ... elsápadtam ... hátra
hőköltem ... azt hittem, a képzeletem űz 
velem gonosz játékot... mert a terem 
túlsó oldalán, velem éppen szemközt... 
Tatjána ült és engem nézett. Mindketten, 
mintegy parancsszóra, felálltunk, egy
más felé indultunk. Bár az is lehet, hogy 
csak én indultam el és ö mosolyogva 
várta, hogy odaérjek hozzá.
— Tatjána!... Iván!
Percekig nem tudtunk más szót kiejteni. 
Szerettem volna megfojtani és ugyan
ekkor szerettem volna mosolygó arcát 
csókokkal borítani...
— Vártalak, Iván ... fájt, hogy nem jöt
tél...
— Nem jöttem ... mert tudd meg, hogy 
soha életemben nem kellett az, ami a 
másé... se más jószága, se más asz- 
szonya ... Te már akkor ahhoz a másik 
férfihez tartoztál, akinek a felesége vagy 
azóta ... Mit gondolsz? Nem vagyok én 
gazember!
— Gazember nem vagy, de ostoba vol
tál... mit tudhatod, vájjon lettem vo'na-e 
annak a másiknak a felesége?!
— Hallottam, hogy milliárdos az urad ...
eladtad magadat, Tatjána! — mondtam 
szinte gyűlölettel és magam elé képzel
tem egy öreg amerikai pénzembert, aki 
most a vénség határán minden kincse 
mellé még egv gyönyörű asszonyt is vá
sárol magának ... Erre gondoltam ép
pen, amikor feltárult a vendéglő aitaja 
és egy magas, vállas, rendkívül csinos, 
szőke fiatalember lépett be. Megállt egy 
percre a bejáratnál. Körülnézett, maid 
mosolyogva intett egyet Tatjána felé és 
már közeledett is-----—-------
az asztalunkhoz.
— Ez Fred... az
uram! — súgta 
Tatjána és moso
lyogva várta az 
ura odaérkezését. 
Kölcsönösen bemu
tatkoztunk egymás
nak és leteleped
tünk az asztal kö
ré. Mi ketten fér
fiak kicsit elfoga
dottak voltunk,
egyedül Tatjána 
emelkedett a hely
zet magaslatára. 
Vidáman csevegett 
a legkülönbözőbb 
témákról, többek 
között arról is, 
hogy én mentet-

. tem meg az életét 
a forradalom al
kalmával.
Fred elkomolyodva 
fordult felém, majd
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felállt és ünnepélyesen megszorította a 
kezemet.
— Köszönöm ... boldog vagyok, hogy 
megismerhettem ... Tanja már sokat be
szélt nekem önről és nem is álmodtam, 
hogy itt fogunk majd összekerülni. Tulaj
donképpen önnek köszönhetem a bol
dogságomat... — mondta megilletődött 
hangon és koccintásra emelte a po
harát.
Mire felkeltünk az asztaltól, már per-tu 
jóbarátok voltunk és akarva, nem akarva 
meg kellett ígérnem, hogy másnap reg
gel velük tartok egy igen érdekes 
szánkókiránduláson. Megbeszéltük, hogy 
puskát is viszünk magunkkal és meg
felelő elemózsiáról is gondoskodunk, 
mert az is lehetséges, hogy csak estére 
vetődünk haza a városba.
Egy szamojéd asszonytól vettük bérbe a 
szánkót, amelyet két rénszarvas húzott.
— No, és ki fogja vezetni a szánt? — 
kérdeztem.
— Ki? Hát én... a szamojéd nincs itt
hon ... Isten tudja, mikor vetődik 
haza ... az is lehet, hogy más asszonyt 
talált magának és akkor haza se jön a 
télen ... de azért nem kell lemondanunk 
a kirándulásról... szerencsére nagysze
rűen értek a rénszarvasokhoz ... három 
éven keresztül vadászgattam a lapp
földön ... — mondta Fred és már ke
zébe is vette a gyeplőt.
Állva vezette a szánkót, én meg az ő 
határozott kívánságára Tatjána mellé ül
tem.
Fred füttyentett egyet és a következő 
pillanatban már szinte gyorsvonati se
bességgel siklott tova a szánkó a ke
mény havon. Alig néhány perc múlva 
már bent jártunk a Taigában, amelynek 
a gyermekmesebeli rengeteghez hason
lóan, nincs eleje és nincsen vége. 
Szótlanul ültünk egymás mellett.én 
Fred izmos, karcsú alakjában gyönyör
ködtem ... élvezet volt nézni, ahogy a 
gyeplőt tartotta, ahogy egyetlen apró 
kis mozdulattal irányította két mesebeli 
táltosunkat.
— Milyen kedves, nagyszerű fiú ez a 
Fred! — mondtam őszinte elragadtatás
sal és Tatjánára néztem, ő félig leeresz
tett pillája alól úgy nézett rám, mintha 
azt mondta volna:
— Te vagy nagyszerű fiú, Iván és egye
dül téged szeretlek!
Elkaptam a szememet és nem tudtam 
örülni ennek a néma vallomásnak. Azt 
'hiszem, már nem is szerettem Tatjánát.

— -Odanézzetek... sarki róka! — kiál
tott hátra Fred.
— Sarki róka? Jaj... lőjjétek le... pont 
ilyen boát szeretnék, állj meg, Fred! — 
kiáltotta Tatjána.
Fred úgyszólván egyetlen rántással meg
állította a rénszarvasokat.

Hát akkor, én szerencsét próbálok!
— mondtam és már céloztam is. A róka 
megtorpant, majd fordult egyet saját 
tengelye körül és lebukott.
— Bravó, pajtás... ezt eltaláltad... add 
ide minden eshetőségre a puskádat és 
mindjárt érte is megyek! — kiáltotta 
Fred és kezembe nyomva a gyeplőt, 
már futott is az értékes zsákmány után. 
Alig távolodott el tőlünk pár lépésnyire, 
amikor a sűrűből egy másik róka tűnt 
elő...
— Jaj, még egy! — sikoltott fel Tat
jána. .. a rénszarvasok megrázkódtak 
az éles sikítás hallatára s a következő 
pillanatban futásnak eredtek... ragad
ták magukkal a szánkót... teljes erőm
ből igyekeztem visszatartani őket... de 
nem értettem a módját és minél jobban 
húztam a gyeplőt, ők annál vadabbul 
rohantak... elrobogtunk Fred mel
lett ... láttam magából kikelt, rémült ar
cát... kiáltott is valamit felénk, de nem 
hallottuk... most nagyot zökkent a 
szánkó, valami csonka fatörzsön rohan
hattunk keresztül... én megtántorod- 
tam... a gyeplő kisiklott a kezemből és 
a Jégvonat messzire lódította tőlem ... 
Kiáltottam, kétségbeesve kaptam utá
na... minden hiába ... most már remé
nyem sem volt arra, hogy megállíthas
sam az eszeveszettül rohanó állato
kat ... Vihettek kényük-kedvük szerint, 
amerre akartak, amerre az ösztönük, 
vagy örjöngő vágyuk, tomboló szabad
ságmámoruk hajtotta őket.
Olyanok voltunk, mint a hajótöröttek az 
evező nélküli törékeny csónakon, akik 
érzik, hogy egyre beljebb-beljebb so
dorják őket a hullámok és előbb, vagy 
utóbb, de biztosan vár reájuk a halál...

Robogtunk tovább a Taiga úttalan út
jain. Tatjána görcsösen kapaszkodott 
belém, ö szegény azt hitte, hogy mint 
akkor régen, a vérben fürdő pétervári 
utcán, most is meg tudom menteni. Én 
pedig bénultan és tehetetlenül ültem 
mellette és vártam, hogy melyik pillanat
ban ér utói bennünket a halál.
Most hirtelen a két vágtató szörnyeteg 
megtorpant egy pillanatra. Felágaskod
tak, furcsa szűkölő hangot adtak ... már 
azt hittem, hogy végleg megpihentek, de 
a következő pilla
natban újra neki
rugaszkodtak és 
még eszeveszet
tebb tempóban ro
hantok velünk tova.
— Farkasok... — 
súgtam fogvacogva 
és a tisztás felé 
néztem, ahol négy
öt farkas tanyá
zott. Vadászhistó
riák jutottak az 
eszembe, hátbor
zongató történe
tek, amelyek azzal 
végződnek, hogy a 
farkasok megtá
madják a , rén
szarvasokat és kö
nyörtelenül szét
tépik a szán uta
sát. Akkor való
színűtlennek tar
tottam ezt a ször
nyűséget, azt kép

zeltem, hogy az író fantáziájában szü
letett meg... de most, amikor láttam 
tajtékzó szájjal felénk rohanni a farka
sokat, tudtam, hogy a valóság borzal
masabb a fantáziánál.
Már egészen közel voltak hozzánk az 
ugató, vonító fenevadak, amikor 
eszembejutott, hogy van nálam revol
ver. Előkaptam és közibük lőttem. Szét
rebbentek, megtorpantak... mi időt 
nyertünk... pár pillanat múlva már 
messze elmaradtak mögöttünk. Tatjána 
megszorította karomat és kifejezhetetlen 
bámulattal nézett rám. Azt mondom: bá
mulattal, de azt éreztem, hogy szere
lemmel ... igen, szenvedélyes szerelem
mel. és szegény Fred ott maradt egye
dül az őserdőben ... Nem felejtem el 
rémült tekintetét, amellyel a tovarobogó 
szánt követte. Talán azt hitte, hogy kész
akarva szöktünk meg ... talán észre
vette,, hogy szeretjük egymást... Bor
zasztó, mit érezhetett szegény. De az is 
lehet, hogy már eddig szét is tépték a 
vadállatok, hiszen ott maradt egyedül, 
elhagyatva a rengetegben. Igaz, hogy 
nála maradt a puskám ,.. de mit ér egy 
puska egy csorda farkassal, vagy egy 
hatalmas medvével szemben ... ! —
gondoltam és annyira sajnáltam a de
rék, kedves, fiút, hogy szinte testi fájdal
mat éreztem a szív.em tájékán.
Ebben a pillanatban nagyot ugrott a 
szán ... éreztem, hogy kirepülök ... hal
lottam Tatjána sikolyát... aztán sötét 
lett...
Nem tudom, mennyi ideig feküdtem félig 
eltemetve a hóban. Arra ébredtem, hogy 
nagyon fáj a karom ... nagynehezen 
feltápászkodtam és próbáltam vissza
idézni a történteket.
Amikor ráeszméltem, hogy mi is történt 
tulajdonképpen, halálos rémület fogott 
el... rögtön keresni kezdtem -Tatjá
nát... elkészültem rá, hogy talán már 
összetörve, élettelenül találom majd meg. 
Hiába kerestem, hiába kotortam karom
mal a havat... nyoma sem volt sehol, 
csak a szánkó nvomát láttam ... Meg
könnyebbülten lélegzettem fel... úgy
látszik. a szánkón maradt szegényke ... 
még bizonyára él, de ki tudja, meddig?! 
Körülnéztem. Végtelen fehér síkság te
rült el körülöttem, a Taigát már messze 
mögöttünk hagytuk, csak egy fekete vo
nal jelölte a határt.
— Fehér Szahara! — gondoltam és nem 
tudtam, mihez kezdjek. Arra is gondol
tam, hogy legokosabb volna lefeküdni 
a hóba, elaludni és nem felébredni. A 
megfagyás állítólcg fájdalom nélküli

Angolos aszialteriiés
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halál. A harctéren sokszor keltettünk 
életre félig már megfagyott katonákat. 
Mindannyian azt mesélték, hogy gyö
nyörűszépet álmodtak és szinte hara
gudtak ránk, hogy felébresztettük őket. 
Tatjána jutott az eszembe és nem feküd
tem bele a puha, fehér hóba. Megindul
tam a szánkó nyomán ...
Nem tudom mennyit mentem, meddig 
mentem... az órámat a szállodában fe
lejtettem és csak fáradtságom és türel
metlenségem mérte az időt. Úgy tűnt, 
mintha már napok óta gyalogolnék ... 
lábam reszketett... felsebzett karom el
viselhetetlenül fájt, gyomrom émelygett 
az éhségtől... a fehér hó szinte hívo
gatott, hogy boruljak rá, pihenjek meg 
végre ... Már-már megtettem, amikor a 
távolban megpillantottam valamit... A 
nagy fehérségben valami szín, ha nem 
csalt a szemem, mintha mozgott volna is 
az ismeretlen tárgy ...
— Talán medve... I — gondoltam, de 
az ösztönöm mást súgott. Figyelmesen 
néztem a szánkónyomot. Hirtelen meg
változtatta az irányát... majd egy
szerre összekuszálódott a nyom... egyik 
tovább haladt nyugat felé, a másik le
kanyarodott... Egy percig tanakodva 
álltam meg egyhelyben. Tudtam, hogy 
ezen a helyen történt valami a szánkó
val, de nem tudtam, hogy mi... össze
szedtem minden erőmet és futva köze
ledtem a szürkésbarna pont felé. 
Felsikoltottam az örömtől... a rén
szarvas állt ott mozdulatlanul, bizonyára 
aludt. Nagy ugrásokkal közeledtem fp- 
léje, mert biztosra vettem, hogy Tatjána 
is ott lehet a közelben... lehet, hogy 
élve, de valószínűbb, hogy halva... 
mert világos, hogy a két állat elszakadt 
egymástól. Az egyik tovaszáguldott ma
gánoson, a másik pedig, a minden való
színűség szerint összetört szánkóval, itt 
maradt...
Már a szánkó összetört darabjait is 
megpillantottam és... Tatjána is ott 
feküdt a hóban. Izgatottan közeledtem 
feléje, lehajoltam ... megérintettem az 
arcát... meleg volt, semmi jel nem val
lott arra, mintha megfagyás fenye
getné ... Lepillantottam a hóra... ott 
láttam a fekvő rénszarvas nyomát. Most 
már mindent értettem, az állat mostanáig 
a hóban feküdt és Tatjána hozzá si
mulva menekült meg a haláltól.
— Tatjána... Tatjána! — keltegettem. 
Felnyitotta a szemét, rámmosolygott. 
Úgylátszik, valami szépet álmodott és 
még 'mindig annak a hatása alatt volt. 
Csak pár pillanat múlva eszmélt rá, 
hogy mi is történt vele. Nagyot sikoltott 

és a nyakamba ugrott. Csodálattal lát
tam, hogy milyen friss és nyugodt.
— Tatjána ... nyoma sincs rajtad ennek 
a szörnyű kalandnak... valósággal 
erősnek és pihentnek látszol... én ... én 
halálosan fáradt és pokolian éhes va
gyok... — mondtam gyenge hangon.
— Én ettem! — mondta Tatjána és szé
gyenlősen lesütötte a szemét. Rémülten 
néztem körül és el nem tudtam képzelni, 
mit ehetett ebben a kietlen, jeges, havas 
pusztaságban.
— Neki köszönhetem az életemet... — 
mondta Tatjána és megveregette a rén
szarvas nyakát... Csak most láttam, 
hogy milyen kedves, szelíd tekintete 
van ... szinte el sem tudtam hinni, hogy 
ugyanez az állat volt a vágtató táltos, 
amely ebbe a fehér pokolba ragadott 
minket.
— ö táplált — mondta Tatjána és szün
telenül cirógatta a szelíd, kedves állatot. 
Csodálkozva néztem rá, önkéntelenül 
megnéztem, hogy nem hiányzik-e a tes
téből egy darab hús... úgylátszik, nem 
voltam egészen magamnál, hogy erre a 
lehetőségre is gondoltam. Tatjána észre
vette a tekintetemet és nagyot nevetett.
— Csacsi vagy, Iván ... tejecskét adott 
ez a jó állat... kell egy darabig vár

nod és akkor te is kapsz — mondta jó
kedvűen.
Alig egy félóra múlva Tatjána lekapta a 
fejéről bőrsapkáját és belefejte a rén
szarvas-tehén finom langyos tejét... 
mohón ittam a különös edényből és 
ahogy ittam, úgy éreztem, hogy korty- 
ról-kortyra tér vissza az erőm. Már nem 
is gondoltam a halálra ...

Hosszú, kínos vesződség után sikerült 
összeróni az erősen megrongálódott 
szántalpat. Szerszám hiányában bizony 
nagyon nehezen ment, de az akarat és 
főképpen a kétségbeesés hihetetlenül 
találékonnyá teszi az embert. Végre 
annyira volt a szán, hogy befoghattuk 
a rénszarvast. Most, hogy párját vesz
tette az állat, hihetetlenül szelíd volt, 
engedelmesen ment volna arra, amerre 
akartam, de én helyesebbnek találtam, 
ha hagyom, hogy menjen arra, amerre 
az ösztöne viszi. Arra számítottam 
ugyanis, hogy már éhes lehet és vágya
kozik az istállója után, ahol a napi ele
mózsiája várja.
Már erősen alkonyodott, amikor a szem
határon egy kunyhóféle tűnt fel. Fel- 
sikoltottunk örömünkben mind a ketten. 

Úgy éreztük, hogy már nem vagyunk 
halálra ítélve.
Csakugyan ház volt... nyomorúságos, 
elhagyott szamojéd-kunyhó, de volt 
benne tűzhely, száraz fa és valami 
szecskaféle, szerencsére volt nálam 
gyufa. Első dolgom volt tüzet rakni, ad
dig Tatjána oaakint egy fához kötötte 
a rénszarvast.
Negyedóra múlva már kezdett felmele
gedni a levegő a kunyhóban, gondol
tam arra, hogy a rénszarvast is be
hozom, de eszembe jutott, hogy nem 
jól érezné maaát a melegben, odakint 
egészen jó helye van... a tető meg
védi esetleges vihartól.
Leültünk a tűz mellé... lassan annyira 
meleg lett, hogy kénytelenek voltunk le
vetni bundánkat, sőt felsőkabátunkat is. 
Tatjána a sarokba dobta fiús bőrbeke
csét, már csak egy rövidujjú halvány
sárga sporting volt rajta ... Elbűvölően 
jól állt ez a szín az arcához és egész 
lénye most olyan kedvesen gyermekes 
volt. Úgy tűnt nekem, mintha két jópaj
tás volnánk, akik tréfából elbújtunk egy 
kunyhóban és most kuncogva várjuk, 
hogy megtaláljanak.
Hamarosan teljesen besötétedett... egy 
helyre húztuk a szalmát, ráborítottam a 
bundámat és felszólítottam Tatjánát, 
hogy feküdjék le ... én majd ébren ma
radok, nehogy valami vadállat meg
lepjen , minket... vigyázni kell, hiszen' 
az ajtó annyira rozoga, hogy jóformán, 
semmi biztonságot sem nyújt.
Tatjána akart valamit mondani, majd' 
mégis visszanyelte a szót és végignyúlt 
a szalmán. Pár perc múlva már édesen 
aludt. Letelepedtem melléje és gyönyör
ködtem bájos alvó arcában ... Különös, 
az arca úgyszólván folyton változott 
álámban, hol mosolygott... hol elko
molyodott, majd pedig kissé kinyílt és: 
úgy tűnt nekem, mintha ez a félig nyírt, 
kicsattanóan piros ajak csókra várna .... 
Ebben a pillanatban valami szörnyű 
hangot hallottunk...
— A rénszarvas!... — ugrottam fel és- 
rémülten hallgatóztam. Csak tompa mor
gás hallatszott kintről.
— Medve! — suttogtam és tudtam, hogy 
a rénszarvasnak vége. Nem is gondol
hattam rá, hogy kimenje-k és megment
sem ... hiszen a revolveremben már 
nincs több golyó és még egy husáng, 
sincs a közelben, amivel megmérkőzhet
nék a vadállattal.
Elszállt a szerelmi mámor. Dermedt 
csendben álltunk egymás mellett és vé
gig kellett hallgatnunk, ahogy a medve? 
csámcsogva majszolta a rénszarvast.
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Örökkévaló hosszú volt az éjszaka. El
készültünk rá, hogy bármelyik percben 
benyomul a kunyhóba a mackó. Min
den attól függ, hogy milyen az étvágya, 
lehetséges, hogy meg se kottyan neki a 
rénszarvas és akkor az emberszag be
csalogatja majd a kunyhóba. 
Körülnéztem, kerestem valamit, amivel 
eltorlaszolhatnám az ajtót. Semmitsem 
találtam, hiszen a kunyhóban bútornak 
nyoma sem volt... Szerencsére azon
ban találtam a hamu között egy hatal
mas vaskampót... legrosszabb esetben 
fegyvernek ezt is használhatom ... 
Hajnal felé megszűnt odakint a csám- 
csogás és mormogás. Azt hittük, hogy 
a jóllakott mackó már végleg elballa
gott. Tatjána az ölembe fészkelte ma
gát és simogatni kezdte az arcomat... 
Magam sem tudom miért, most nem 
esett jól a simogatása. Folyvást a szét
marcangolt rénszarvasra gondoltam és 
Fred sorsán töprengtem. Vájjon Tatjána 
nem gondol Fredre? Vájjon semmitsem 
érez iránta, nem aggódik érte, avagy 
nincsen-e lelkiismeretfurdalása miatta? 
Ki ez a nő egyáltalán? Van ennek váj
jon lelke?
Ebben a pillanatban szinte visszataszí
tónak találtam felkínálkozó csókjait és 
valami kifogást keresve, ellóltam ma
gamtól.
Tatjána rántott egyet a vállán és elhe
lyezkedett a szalmán. Én is lefeküdtem 
a sarokban a puszta földre. Nem akar
tam aludni, mert még mindig féltem a 
váratlan támadástól. Sajnos, azonban a 
fáradtság erősebb volt az akaratomnál 
és rövidesen elszunnyadtam.
Morgásra, gyanús zajra ébredtem fel. 
A medve már nekifeküdt az ajtónak... 
láttam bozontos fejét, villogó apró sze
mét ... száját, amelyre rátapadt a rén
szarvas vére...
Nem vártam ... nem gondolkoztam ... 
felkaptam a vaskampót és feléje sújtot
tam a hasadékon keresztül. Szinte meg
magyarázhatatlan szerencsém volt . . . 
Éppen halántékon találtam a medvét és 
azonnal élettelenül esett össze... ott 
feküdt elnyúlva a hatalmas fenevad a 
küszöbön ... Tatjána halotthalványan, 
kitágult szemmel nézte ...
— Ne féljen, Tatjána... ez már nem 
bánthat minket! — mondtam és magam 
sem tudom miért, magáztam most az 
asszonyt.
Tatjána nem felelt, hanem továbbra is 
dermedten nézte a medvét.
— El kell vonszolnunk innét, Tatjána ...
segítenie kell nekem ... ! — mondtam
szinte parancsolóan.

Egy marék szalmát dobtam a tűzre és 
megragadtam a medve lábát... Én húz
tam, Tatjána tolta... lassan jutottunk 
előbbre ... mert az állat több mázsa 
súlyú volt... végre annyira jutottunk, 
hogy már kinn feküdt a havon ...
— Most már túl vagyunk a nehezén, 
Tatjána... megpróbálom legurítani a 
völgybe, — mondtam. Nekifeszítettem 
térdemet a nagy testnek, először nem 
ment, másodszor sem... de egyszerre 
megmozdult a Jábam alatt és gurult le 
a völgybe... Ügy gördült le, mint va
lami lavina ... sodorta magával a ha
vat... amikor a völgy legmélyebb pont
jára ért, reccsenés hallatszott és víz 
szökött fel...
Örömömben felordítottam ... odalent 
a völgyben víz folyt... víz... a Jen- 
nisszej-folyó... el kell indulnunk a men
tén és emberi telephez fogunk érni...
— Megmenekültünk, Tatjána!... A 
medve megmentett minket...
— Hogy érted ezt? — kapta fel a fejét 
Tatjána.
— Ügy értem ... hogy a folyó mentén 
kell csak elindulnunk és hamarosan ta
lálkozni fogunk emberekkel... Talán... 
talán Fredet is viszontláthatod még ...
— Azt hittem, hogy sohasem fogunk 

többé visszajutni, Iván ... hidd el, talán... 
talán ... nem, egészen biztosan ... na
gyobb boldogság lett volna melletted a 
halál, mint őmellette az élet...
— Hogyan beszélhetsz, így, Tanja ... 
Fred kedves, szép és jó fiú ... szeret 
téged ... és... és már azért sem sza
bad így beszélned róla ... mert lehet
séges, hogy már életben sem találjuk ... 
hiszen ott maradt egyedül a rengeteg
ben ... igaz, hogy a puskám nála volt, 
de mit jelent az egy dühöngő farkas
csordával szemben ...
Visszafordultunk, hogy a kunyhóban ma- 
gunkraszedjük a holmijainkat és megin
duljunk a folyó partján.
Tatjána felsikoltott:
— Ég ... ég a kunyhó!
Csakugyan... az egyik sarkából sűrű 
füst szállt fel... Mire odaértünk, már a 
belsejét hatalmas lángnyelvek borítot
ták, kétségbeesve néztünk egymásra. 
Bundánk, prémes sapkánk... minden 
ruhadarabunk bennveszett. Csak szövet
kabát volt rajtunk és fejünket csupán dús 
hajunk fedte ... Máris vacogtunk a hi
degtől és tudtuk, hogy bunda nélkül, 
hajlék nélkül, menthetetlenül elvesztünk.
— Megtörtént az, amit kívántál, 
Tatjána... egyszerre fogunk meghalni!
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— mondtam keserűen és egy pillanat 
alatt elbúcsúztam mindentől, amihez 
fűzött valami az életemben. Tatjána kö
zeledett felém, várta talán, hogy ma
gamhoz öleljem, testemmel védjem a 
hideg elien, mint Pétervárott azon az 
emlékezetes éjszakán... de nem tudtam 
kitárni feléje a karomat... Vajahogy 
úgy éreztem, mintha ezt a szörnyű véget 
Tatjána idézte volna elő... az ő esze
veszett kívánsága ... meghalni az olda
lam mellett... I
Most valami berregés hallatszott... azt 
hittem, hallucinálok... A berregés egyre 
erősbödött, közeledett...
— Te, Iván... én hallok valamit... ber
regés ...
— Csakugyan... repülőgép! _— kiál
tottam és már fel is tűnt a fejünk fölött 
egy csillogótestű gép ... szállt lejjebb ... 
egyre lejjebb. Valaki kihajolt... kiáltott 
felénk... emberi hang...
— Fred... — dadogta Tatjána...
— Él! Él Fred... — kiáltottam meg
könnyebbülve.
Néhány pillanat múlva már ott állt előt
tünk ... Boldogan, megkönnyebbülten 
karjába kapta a feleségét, majd hirte
len elengedte ... elkomorult arccal né
zett rám ... Keményen álltam a nézé
sét...
— Ölelje csak meg bátran a feleségét.... 
megérdemli, mindenképpen megérdemli... 
és szeretném, ha velem is kezet szorí
tana! — mondtam határozott hangon. 
Felderült az arca, kezet szorítottunk és 
megindult a gép felé. Beültünk és me
sélni kezdtünk... őt szamojéd vadászok 
mentették meg, egyetlen hajszála sem 
görbült meg.

Félóra múlva már Jenniszeijszkben vol
tunk, a szálloda fülledt levegőjű vendég
lőjében. Ettünk ... ittunk, aztán búcsút 
vettünk egymástól.
Még aznap délután beszálltak a 
gépbe ... integettek felém ... Néztem 
utánuk ... integettem az asszony felé, 
akit gyűlöltem, amikor szeretnem kellett 
volna és szeretem, szeretem most, ami
kor örökre el kellene felednem ...
De még most se tudom megérteni ezt 
az asszonyt, Tatjánát, a legellentétesebb 
érzésekből összetett, furcsa lényét, akit 
mindig és mindig a véletlen sodort az 
életembe... és mindig és mindig a vé
letlen vitt el onnan ...
Vagy talán minden véletlen és titokza
tos? ...
és minden nő Tatjána, ha néha másnak 
is látja a szerelmes férfi?...
Ki tuana erre válaszolni?...
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A fiad de árva.

Aranyváros kapujábán 
Koldus sor a bére,
Nem telik a királyságból 
Fekete kenyérre.

Nyomorúság vedlett szűre,
Bánat a csizmája,
Úgy tapickol, úgy kujtorog 
Könnyvizverte sárba.

Se becsület, se tisztesség,
Akárki rúg rajta,
Nem jut néki, nem, tiszta ágy, 
Nem az árnyékalja.

Jaj, de könnyű a viharnak
Rózsaágat törni,
Jaj, de nehéz törött szívnek
A jussát pörölni.. f

Számadó Ernő

Tomasso P i c t r o KIcotti 

A „liázasságtörő“ asszony 
Genua előkelő társaságaiban hallatlan feltűnést keltett, amikor a 
patrícius családok kézhez vették a pazar, kézzel festett meghívókat, 
amelyek a Palazzo di Andrea Doria mesés szépségű parkjába <gar- 
den party»ra invitálták őket. Andrea Doria palotájában ugyanis egy 
év óta nem fordultak meg vendégek és most, hosszú szünet után, 
újra megnyíltak a kapui. Az érdeklődést még fokozta az a pikáns 
szerelmi történet, amit egész Genua ismert és ami a Doria-palota 
jelenlegi tulajdonosával: Cesare Doriával és szépséges hitvesével, 
Margherita Balbival állott összefüggésben.
Nem volt titok, hogy a varázserejű, forróvérű Margherita Balbi va
lamikor Carmagnola fiatal hercege iránt érzett szenvedélyes von
zalmat és a szépséges leányzó mégsem lett a herceg felesége, ha
nem annak legjobb barátjával: Cesare Doriával térdelt az oltár elé. 
Egyesek azt állították, hogy anyagi okok kényszerítették erre a lé
pésre. Mások viszont arról meséltek, hogy a szülők akarata győze
delmeskedett... Mindenki más és más okot és magyarázatot tudott. 
A szép Margherita mindenesetre a Palazzo Doria úrnője lett, a her
ceg pedig egy időre eltűnt a városból.
Most azonban szétküldték a művészi meghívókat és Genua előkelő 
társadalma izgatottan várta Pönkösd hétfőjét... ♦
A «garden party* meghívott vendégei egymás után érkeztek meg 
és nemsokára vidám kacagás, kedves csevegés zaja verte fel a cso
dálatos parkot. Cescre Doria a bejárat közelében fogadta vendé
geit, szépséges hitvese pedig egy nagy, virágzó mimóza alatt cse
vegett vidám társaságával.
Amikor aztán később a vendégek között feltűnt Carmagnola her
cege, valamennyien feszült izgalomban figyelték, hogy fog lefolyni 
a találkozás a herceg és Margherita között?
A háziúr szívélyesen üdvözölte barátját és egyenesen odavezette a 
feleségéhez. Margherita a kezét nyújtotta és a legkisebb, zavart 
sem árulta el, bár arcát könnyű pír futotta el. Szeretetreméltó ba
rátsággal mosolygott arra a férfira, aki iránt valamikor lángoló szen
vedélyt érzett. •
Alkonyodott már, de a vendégek oly kitünően érezték magukat, 
hogy egyáltalán nem gondoltak a távozásra. A park közepén, egy 
hatalmas Neptun-szobor lábánál, két fiatal szép asszony telepedett 
le. Az egyik egy szicíliai nemes, Castellana felesége volt, a másik 
pedig Rapallo grófné.
— Észrevetted? — kérdezte a grófné. — A ház úrnője sehol nem 
látható ... De a herceg sem ...
— Tényleg, mind a ketten eltűntek. Úgy látszik, Cesare Doria telje
sen megvakult! Feleségének egykori ideálját is meghívja palotájába!
— Még ma sem tudom, hogy Margherita miért nem lett a herceg 
felesége...
— Elhitette Cesare Doriával, hogy az csak egyszerű flört volt a her
ceggel ... Hogy szerelemről szó se volt...
— Milyen raffinált viselkedést tanúsított a herceg üdvözlésekor! Mi
lyen természetesnek hazudta az egészet!...
— Fogadást merek ajánlani, hogy ebben a palotában rövidesen 
lesz egy házasságtörő asszony ...
— Signora, a fogadást feltétlenül megnyerné, — hallatszott hirtelen 
mögöttük egy férfi hangja.
Az alkony ezüstös félhomályában a ház urát: Cesare Doriát pillan
tották meg.
Elsápadtak. Vájjon hallotta-e azt, amit a feleségéről beszéltek? Ezen 
töprengtek, de a ház ura mosolyogva így szólt:
— Ugyebár, önök most Moretto világhírű festményéről, a «Házas- 
ságtörő asszony»-ról beszéltek?... Sokan azt hiszik, hogy a kép 
még mindig a Palazzo Reale-ban van. Nagyságos asszonvom az 
igazságot ön mondta ki: ez a csodálatos műalkotás az én képtáram 
legfőbb ékessége. Ha parancsolják, boldogan mutatom meg . .
A két asszony megkönnyebbülten lélegzett föl. Signora Castellana 
pedig azonnal beleélte magát az új szituációba.
— Látod, hogy nekem volt igazam. A «Házasságtörő asszony* való
ban itt van a Palazzo Doria kincsei között...
A grófné vállat vont.
— Jöjjenek, hölgyeim! Megéri a fáradságot, hogy megnézzék a 
«Házasságtörő asszonv»-t. A feleségem hálószobájában van.
— De ... de, — próbált ellenkezni a grófné, — a vendégek ... és 
ön ... bizonyára ...
Cesare Doria azonban nem engedett. Belékarolt a két asszonyba és 
magával cipelte őket.
Mind a két kígyót meg akarta leckéztetni. *
Sok termen mentek keresztül, egyik pompásabb volt, mint a másik.
— Itt vagyunk! — mondta a férfi eav kis ajtó e'őtt
Cesare Doria kopogott. Bentről női hang hallatszott:
— Tessék!
A ház ura ajtót nyitott és udvariasan így szólt:
— Tessék, hölgyeim, itt van a házasságtörő asszony!
Csodálatos édes kép tárult eléjük: széles pamlagon ült a szépséges 
Margherita. Ruhája elől nyitva volt és kebléhez ölelte csecsemőjét. 
Ezt„az idilli képet pedig irigykedve nézte a falról — Moretto világ
hírű festménye, a <Házasságtörő asszony*.
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n világ minden tájáról
Stentor, a < vashangú » férfi, akiről a 
nagy Homeros énekel, ötvenszer oly erő
sen tudott kiáltani, mint a többi ember. 
De Stentor hangja is csupán halk sut
togás ahhoz a hangerősítőhöz képest, 
amelyet a „Stampa“ nevű amerikai hajón 
szereltek föl, az úgynevezett ködkürt 
helyettesítésére. Hatalmasabb, mint a 
mennydörgés, ezerszer erősebb, mint a 
Niagara-vízesés robaja és milliószor han
gosabb, mint az emberi hang, ez a fém- 
bőlvaló, elektromos '(gégew. Ez a hang
szóró, amely sok kilométer távolságba 
elhallatszik, a nyílt tengeren lévő hajók 
egymással való érintkezését kívánja szol
gálni, mindenféle katasztrófa, tűzvész, 
süllyedés stb. esetében.

★

Az a rendkívüli eset, amikor arany hul
lott az égből, csak egyszer fordult elő 
eddig. Ezt az aranyai egy meteorkőben 
találták meg, az Új-Mexikóban lévő 
Melrose közelében.

★

Az eddig tudományosan megállapított 
legnagyobb hópehely átmérője 12 centi
méter volt, dr. R. Lám in el mérése sze
rint.

★

Az. európai népek súlyt helyeznek arra, 
hogy a szarvasmarháknak szabályszerű 
és jól kifejlett szarvai legyenek. Ezzel 
szemben Kanadában a szarvak viselése 
már «tú haladott álláspont*. A marha ál
lományokban egész fiatal korban kémiai 
úton megzavarják a szarvak növését, 
aminek következtében ez a képződmény 
elsorvad és a szarvasmarhák — nevük
kel ellentétben — teljesen szarvatlanok 
lesznek.

★

Melbourne városában, az Ismeretlen Ka
tona emlékművének fels'í részén van 
egy barlangszerű nyílás, amelyet úgy 
építe’tek. hogy minden esztendő tizen
egyedik hónapjának tizenegyedik napján 
és pedig tizenegy órakor betűz a nap
sugár a barlang belsejébe, az ott felállí
tott emlékmű közepére. Természetes, hogy 
ezt a csillagászati tervet megoldhassak, 
az emlékmű elhelyezésénél a csillagászok 
megállapításait is ki kelleti kérnie az em
lékmű alkotójának.

Valamennyi mama közül Hajnalné érkezett elsőnek haza. Valósággal berohant 
a szobába és tele torokkal kiáltotta:
— Emma . . . Emmuska! Hol vagy?! Nagy újságot hoztam!
Hajnalné lihegett, fulladozott, a gyors mozgás nem tartozott jellemző tulajdon
ságai közé.
A konyhaajtóból szőke, húsz év körüli lány dugta be fejét. Orrán szemüveget 
hordott és a kezében egy lábast szorongatott. Azt kevergette nagy buzgalommal. 
A mama villámgyors pillantással mérte végig.
— Az Isten szerelmére, hogyan nézel ki megint? A hajad olyan sima, mint a 
tenyerem, nincs benne egy onduláció, az arcodat nem púderezted be, olyan 
sápadt vagy, hogy rossz rád nézni, a ruhád . . .
— De anyuskám — szakította meg Emma —, látod, hogy a konyhában dolgo
zom, a vacsorát csinálom . . .
— Mindegy. Aki lány, az legyen mindig csinos, friss, mintha skatulyából húzták 
volna ki. Sohasem lehet tudni, hogy mikor állít be váratlanul egy férfi . . .
— Ugyan mama. Kútházán?
— Mindegy. Nők előtt sem szabad így mutatkoznod. Hogy kellő pillanatban ne 
mondhassák: a Hajnal Emma tetszik magának? Gratulálunk! Csak látná, milyen 
szürke veréb, amikor nincsen kikészítve. És ha tudná, milyen gusztustalanul 
jár odahaza. Nem lesz benne nagy öröme, ha feleségül veszi . . .
Emma türelmetlen mozdulatot tett.
—• Nézd anyus, te ezt már olyan sokszor elmondtad. Tudom jól, hogy én senki
nek sem tetszem. Nem is érdekelnek a férfiak . . .
— Ügy? — villámlott a mama szeme — hát az lehetséges, hogy téged nem 
érdekelnek, de engem annál inkább. Hát hogyan képzeled tulajdonképpen? 
Hogy örökké itthon fogsz élni a nyakunkon?
— Majd állásba megyek!
— Óriási. Mintha az olyan könnyen menne. Mert éppen téged várnak ... És 
tegyük fel, hogy csakugyan sikerül megkaparintanod valami kis állást, ahol 
nyolcvan vagy száz pengőt fizetnek azért, hogy reggeltől-estig gépelj, varrj, vagy 
kiszolgálj . . . hát ez jövő? Ezért járattunk gimnáziumba? Ezért érettségiztél, 
utaztál, tanultál franciát és zongorát? Nézd meg a többi lányt ... a barátnői
det, hogy milyen frissek, elegánsak, vidámak, milyen remekül tudnak a férfiak
kal bánni ... Te pedig olyan vagy, mint egy Hamupipőke. Félrehúzódol, kivá
lasztod mindig a legmulyább fiút és azzal diskurálsz mindenféle ostobaságról.
— Én nem tetszem a férfiaknak!
A mama most már szikrázott a haragtól.
— Micsoda ostoba beszéd ez. Te, ha ezt a szót mégegyszer kiejted a szádon, 
hát olyan két pofont kapsz, hogy azt el nem felejted nagymama korodban sem. 
Jegyezd meg, hogy olyan lány nincsen, 
aki ne tetszene a férfiaknak. . . Csak 
akarni kell. Ezer módon lehet megfogni 
a férfiakat. Nemcsak szépséggel, hanem 
okos beszéddel, temperamentummal, sik
kes tánccal, jókedvvel . . . Ezt különösen 
imádják a férfiak, a jókedvet. . .
— De én nem tudok ok nélkül vigyo
rogni, hancúrozni, ugrálni . . .
— Persze, te komoly lány vagy ... te 
mindig ünnepélyes vagy, le nem tennéd a 
pápaszemet az orrodról egy pillanatra ak
kor sem, amikor semmi szükséged nincs 
arra, hogy rajta legyen ... És mit gon
dolsz, mi fog történni? Valamennyi ba
rátnődet anyakönyvvezetőhöz fogják vinni, 
csak te maradsz majd a nyakamon . . .
— Na, ami azt illeti, a többi lányért sem 
nagyon törik magukat a fiúk . . . Ugyan 
ki ment férjhez Kútházán egy év óta? 
Hajnalné kihúzta magát. Teljes anyai 
méltóságában egyenesedett ki lánya előtt.
— Hát ide figyelj, Emma — kezdte ün
nepélyesen. — Éppen erről van szó! Vedd
tudomásul, hogy férfiak jönnek Kútházára! A legújabb nyári baj viselet
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Egy régi emlékkönyvből
Csak ember az, ki gyermeke sírdomb
ján hosszú évek után is fájdalom köny- 
nyeit sírhatja; csak ember az, ki gyer
meke jövő sorsáért aggódik s magának 
sanyarúvá teszi az életét, hogy gyer
mekének gazdag örökséget hagyhas
son. (Kölcsey)

E világon nem a tudomány, hanem a 
szeretet mível csudálatot. (Eötvös)

Két dolog teszi szerencsétlenné az em
bereket és elzárja az öröm elől szívei
ket: nem tudják, mi kevés kell a meg
elégedéshez és hogy önként teremtenek 
maguknak végnélküli szükségeket és 
óhajtásokat. (A s z a I a y)

Az embernek nincs elég ereje se töké
letesen jónak, sem elhatározottan rossz
nak lenni; hanem a legerősebb is majd 
felemeltetik lelke által, majd teste gyar
lói húzzák le a földre. (Széchenyi)

Mély tudomány az aranypénz, mellyel 
az ember messze juthat, de az életben 
az aprópénz többet kereng.

(Kisfaludy K.)

Ki a törvényt s esküt tiszteli s nem fo
lyamodik álokokhoz, hogy lelkiismereté
vel alkura lépjen, az nem dacol, hanem 
vallási s erkölcsi kötelességet teljesít.

(Jósika M.)

Ki egyszer vétkezni nem pirul, annak 
többször is vétkezni nem nehéz.

(Kisfaludy K.)

Tojás kaviárral, pástétommal töltve, hónaposretek szeletkékkel díszítve

A rossz polgár vétkesebb az anyagyil
kosnál, ez magát teszi árvává, az mil
liók anyjának ássa sírját. (K u t h y)

Emma szeme kerekre 
nyílt a csodálkozástól.
— Férfiak? Miért? Ki 
hívja őket?
— Mi, kútházi mamák 
hozatjuk őket ide. Ist- 
vánffy Gizi ötlete volt. 
Nagy mulatságot rende
zünk a közeli hetekben 
és arra idecsődítjük a 
megye minden számbave- 
hető fiatalemberét. Ér
ted ezt?
Emma szeme ragyogni 
kezdett.
— Igaz ez? — kérdezte 
kigyulladva.
— De még mennyire! 
Holnap már össze is ül 
a mulatságot előkészítő 
bizottság és megbeszéljük 
a hangverseny részleteit...
—• Jaj de jó! — kiáltotta Emma és tapsolni kezdett örömében. Anyja bámulva 
nézett rá.
— Hát veled mi történt? — kérdezte elképedve. — Hiszen az imént még férfi
gyűlölő voltál.
—• Tudod anyuskám, az más volt. . . Amíg úgy éreztem, hogy minden hiába
való, mert Kútházán amúgy sincsen kilátás férjhezmenésre, nagyon el voltam 
szontyolodva. Most már bevallhatom, hogy bizony sokat sírtam éjszakánkint, 
amiért ilyen örökös lányságra kárhoztatva kell élnem. De nem szóltam, nem 
akartam apust és anyust keseríteni... De most nagyon örülök, hogy új világ 
kezdődik . . .
Valósággal megszépült az örömtől. Hajnalné gyönyörködve nézett rá.
— Nohát — mondotta fejét csóválva —, az ember igazán nem ismeri a tulajdon 
gyermekét. És én még azt hittem, hogy aludttej csörgedezik az ereidben, hogy 
valami lomha és buta életunalomba temetkeztél . . . Hát gondoltál te már a 
férjhezmenésre?
— Nagyon sokat... és azt hiszem, igen jó, becsületes feleség lesz belőlem. Olyan 
asszony, aki nagyon szereti az urát . . . Mert én csak szerelemből megyek férjhez. 
Hajnalné homlokán megint felhők gyülekeztek.
— Puff! Megint benne vagyunk a romantikában! Édes lányom, mikor jön meg 
végre az eszed. Hát nézz körül, hol látsz egyetlen szerelmi házasságot? Azt 
hiszed, hogy az élet turbékolás? ... A férj legyen tisztességes, adja haza 
a keresetét, ne járjon kocsmába, dolgozzon szorgalmasan, az asszony pedig lássa 
el a háztartást, gondozza és nevelje a gyermeket. Ez a jó, becsületes házasság. 
Azt akarod, hogy a férjed mosolyogjon? Nem csókos száj kell ahhoz, hanem 
jólpergő főzőkanál ... A jó ebéd és vacsora mindennél szilárdabb alapja a bol
dog együttélésnek. . . Nem lehet ma válogatni, lelkem, örülj, ha egyáltalában 
akad megfelelő férfi, aki megkéri a kezedet. Tudod, milyen fehér holló az ilyen? 
Ojjé! És legyünk őszinték, lányom, hiszen bizalmasan egymás között vagyunk. 
Nem mondom, csinos vagy, de úgy-e, nem vagy túlszép? Olyan jó, közepes .. .
— Tudod mama ... de hiszen mi, közepes lányok vagyunk többségben az egész 
világon. A háztartások százmillióiban a magamfajta közepes teremtések a fele
ségek. Elvégre a férfiak között sem mindenki lángész. .. kimagasló egyéniség.
— Jó, jó . . . nem szemrehányásként mondom, csak éppen szeretetből. Óvatos
ságból, hogy ne építgess légvárakat. . .
— Engem nem érhet túlságos csalódás, mama, mert én nem akarok mindenáron 
férjhezmenni. Én el tudom képzelni azt is, hogy mindvégig lány maradok, ha 
nem találom meg az ideálomat. . . Mondd, mama, nem furcsa, hogy én még 
sohasem voltam szerelmes, pedig minden barátnőm átesett már ezen. Voltak 
lányok, akik már tízesztendős korukban halálosan belebolondultak valamelyik 
fiúba. Én még sohasem szerettem egyet sem. Flörtöm sem volt. Akár hiszed, 
akár nem, engem még egy fiú sem csókolt meg és én sem csókoltam meg egyiket 
sem . . . Pedig úgy szeretnék szeretni. De én csak egyszer fogok életemben . .. 
Várok. Megvárom, amíg eljön az a férfi, akit érdemes lesz egy életen át 
szeretni. . .
A mama egyre rosszabb kedvű lett.
— Félek, Emmám, hogy még nagyon sok bajom lesz veled. Korodhoz képest 
túlságosan fellengős vagy.
Emma keserűen mosolygott.
— Milyen furcsa vagy mama! Ahelyett, hogy megdicsérnél, amiért ilyen becsü
letesen gondolkozom, még szemrehányást teszel!
Hajnalné magához vonta és megcsókolta leányát:
— Attól félek, szívem, hogy ezek az elvek még nagyon sok szenvedésnek lesznek 
az okozói. Azt szeretném, ha gyakorlatibb szemmel néznéd az életet.
A papa lépett a szobába. Fáradt, agyonhajszolt, rosszkedvű volt. Mostanában
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mindig ilyen későn jött haza az irodából. Állandóan tele volt panasszal, nem 
ment az üzlet. ’
Emma hozzásietett, megölelte.
— Hogy vagy, apus?
Aztapa szeme végigsiklott díszbeöltözött feleségén, aki még mindig nem öltő-

— Hja .. . persze . . . ma volt az Istvánffy Gizi ozsonnája. No, mi történt? Viszik 
vegre a lányokat:
— Hát olyan nagyon szeretnél már megszabadulni tőlem? — kérdezte kedves 
duzzogassal Emma.
— Ah, dehogy, micsoda beszéd ez? De végre, ez a lányok sorsa és azt hiszem, 
neked is jobb lesz ha mar férjhez mégy... Itthon, attól tartok, nem sok örö
möd lehet. . . Sokszor gondolok arra, hogy voltaképpen sokat unatkozhatsz.
— Oh apus nem érek én arra rá. Van a háztartás körül éppen elég dolog
— De az eleiben más is van, mint háztartás. Egy kis szórakozás, valami szen
záció, ami uj hangulatokat kavar fel az emberben ... Eliszaposodunk mi vala- 
mennyien itt falun.
— Oh, persze, apus pesti fiú volt, de én már itt születtem Kútházán. Nékem 
nem hiányoznák annyira a város szenzációi, mint apának.. .
—- De én mégis azt szeretném, ha több örömet tudnék neked nyújtani. Szín
házakat, hangversenyeket, a társas életnek azt a sokféle gyönyörűségét, amelyet 
mi vidékiek legfeljebb hírből ismerünk. De hát még nem késő . . . Majd ha 
asszony leszel. Csak városi férfihoz adlak feleségül. ..

• Nagyon helyes! bólintott Hajnalné. — Rám is fér egy kis szórakozás.
Majd gyakran leszek a vendégetek. Remélem, a férjed nem fog kidobni. Olyan 
anyós leszek én, akit hívni fognak, nem kergetni.
Emma vállát vonta.
— Ha kedvemre való férjet találnék, szívesen élnék vele a legkisebb faluban 
is. Én nem kívánok nagyobb boldogságot az élettől, mint nyugodt, derűs otthont, 
gyermeket, szerető férjet. . .
A mama szenvedő arccal nézett a férjére, mint aki azt kérdezi: mit szólsz? 
Hát lehet ezzel a lánnyal zöld ágra vergődni?
A papa meghatva simogatta meg Emma haját.
— Derék lány vagy ... az Isten óvjon meg a csalódásoktól ... De még mindig 
nem tudóul, hogy mi történt Istvánffy Gizinél?
A mama gyorsan beszámolt a lényegről. Mulatság lesz, fiatalemberek jönnek. 
A papa mosolyogva bólogatott.
— Ügy látszik, néha az asszonyok is ki tudnak sütni okos dolgokat. Hát csak 
feküdjetek bele alaposan. Részemről ezennel megszavazom a szükséges had
viselési költségeket... Igaz, hogy az üzlet rosszul megy, de ez kivételes alkalom... 
—• Annyira szeretnél már lerázni a nyakadról? — mosolygott Emma.
— Annyira szeretnélek már elhelyezkedve látni. Azt hiszem, ez minden szülő 
vágya. Szeretne belepillantani gyermeke jövőjébe. Nagy megnyugvás volna szá
momra, ha már tudnám, hogy ki lesz az urad? Hiszen tulajdonképpen egész 
életemben csak azért dolgoztam ... A hozományod ma is hiánytalanul megvan. 
Ahhoz nem nyúltam, ámbár az üzletre nagyon ráfért volna egy kis tőkeújítás. 
Harmincezer pengő .. . Erre számíthatsz . . . Nem árt ezt tudni, amikor ilyen 
nagy esemény előtt állsz, mint ez a készülő bál.
Emma megcsókolta édesapját:

— Te vagy a világ legjobb és leggavallérabb 
apukája!
—■ Feltétlenül Pestre kell utaznunk! — vette 
át a szót Hajnalné. — Egy ilyen estélyre nem 
vehetsz fel helyben készült ruhát.
— De marna — ellenkezett Emma —, tudod, 
hogy tökéletesen tudok varrni és elég, ha meg
hozatjuk a szabásmintát .. .
—■ Ezt csak bízzad rám. lányom. Ráérsz szerény 
lenni, ha majd férjnél leszel. A lánynak a ruha 
a cégtáblája. Ezzel vonja magára a figyelmet. 
Én jobban tudom, mint te. hogy e pillanatban 
micsoda harci mozgalom indult meg a kútházi 
lányos házaknál. Különb ruhák fognak felvo
nulni a kútházi kultúrestélyen, mint az Orszá
gos Kaszinó bálján, vagy a miniszterelnök fo
gadóestélyén. A jó ruha fél győzelem. A férfi 
imádja a szép ruhákat, ha nem néki kell a 
számlát fizetni.
Hajnalné kitűnő jósnak bizonyult. Huszonnégy 
órán belül Kútháza megbolygatott méhkashoz 
lett hasonló. Megalakult a vigalmi bizottság. 
Elnök: Sonkoly Tamás polgármester. A báli 
bizottság elnöke: dr. Méhes Dénes ügyvéd. A 
műsorbizottság élére Farkas Tibort, a helybeli 
gimnázium igazgatóját állították. A meghívó

Szegény Tóni 
nem talál lakást
Tegnap délelőtt felfedeztem az Erzsébet- 
körúton rég nem látott volt osztálytár
samat, Bekecs Tónit. Egyik ház kapuja 
előtt állt és kétségbeesett arccal böngészte 
a kitett cédulákat.
— Szervusz, Tóni, — üdvözöltem — mit 
csinálsz itt?
:— Lakást keresek — felelte rosszked
vűen és nem vagyok képes egy megfelelő 
lakást találni. Legalább ötszáz helyen 
voltam már és sehol se találtam megfele
lőt.
— Szinte hihetetlen. Hiszen tele van a 
város kiadó lakásokkal.
— Ez igaz. De ha az ember közelebbről 
megvizsgálja őket, mindnek van valami 
hibája,
— Akkor te úgy látszik, nagyon váloga
tós vagy, Tónikám.
— Dehogy — tiltakozott Tóni. — Csu
pán egy szerény, kétszobás utcai lakásra 
volna szükségem, esetleg udvari is lehet, 
összkomfort nem okvetlen szükséges, 
mindegy, hogy hányadik emeleten van 
és a helyhez sem kötöm magam. És ne
hogy azt hidd, hogy nincs egy vasam 
sem! Látod, itt van nálam száz pengő. 
Ha megfelelő lakást találnék, rögtön le- 
foglalózhatnám.
— Nahát, barátom, annyi lakást szerzek 
neked, amennyit csak akarsz.
Tóni bánatosan legyintett a kezével.
— Hagyd el, pajtás, nem olyan egyszerű 
dolog az.
— Tudod mit? — mondtam neki — ha 
két órán belül nem találok neked meg
felelő lakást, akkor pofonvághatsz. 
Rámutattam arra a házra, amelyik előtt 
éppen álltunk:
— Itt már voltál?
— Nem, — felelte szomorúan.
Elolvastam a kiakasztott cédulákat. Az 
egyiken ez állt:

Kétszobás, gyönyörű utcai lakás 
összes mellékhelyiségekkel potom 

bérért május 1-ére kiadó.
ALKUDNI IS LEHETI

— Na látod — mondtam Tóninak. — 
Gyere be, ezt a lakást megnézzük.
Bementünk. Tóni a lépcsőházban meg
állt a lakók névjegyzéke előtt és aggódva 
olvasni kezdte a neveket. Egyszerre csak 
elkomorodott az arca.
— Sajnos, — sóhajtotta Ieverten — ebbe 
a házba nem jöhetek lakni. Itt lakik a 
Vajda.
— A Vajda? Ki az a Vajda?
— A Vajda és Hunyadi úridivatcég bel-
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tagja. Fél évvel ezelőlt hat pupliningct 
csináltattam nála.
— Na és? Azért nem jöhetsz ide lakni?
— Persze. Az ingeket még nem fizettem 
ki. Igv is elég bajom van ezzel a Vajdá
val, folyton molesztál a számlával, pedig 
most Kőbányán lakom. Képzeld el, mit 
szenvednék tőle, ha egy házban laknánk. 
Napjában legkevesebb kétszer találkoz
nék vele a lépcsőházban.
Undorodva összerázkódolt, megfogta a 
karomat és kicipelt az utcára. A szom
széd ház kapujához mentem, de Tóni 
onnan is elhúzott.
— Pont a Vajda tőszomszédságába men
jek lakni? Gyerünk egy másik utcába. 
Most már kezdtem megérteni, miért nem 
talál Tóni január óta megfelelő lakást. 
De azért nem adtam fel a reményt. El
végre van még elég kiadó lakás Pesten. 
Befordultunk egy másik utcába. Mindjárt 
az első ház kapujából cédula integett 
felénk:

összkomfortos, kétszobás pazar
lakás, nevetséges * olcsó bérrel

azonnal kiadó.
ESETLEG MEG ELŐBB IS!

Bementünk. Tóni szeme végigfutott a 
lakók névsorán és egyszerre csak tépni 
kezdte a haját:
— - Megőrülök! Itt lakik özvegy Sliglitz 
Adámné okleveles szülésznő. O segítette 
világra a kisfiamai és még nem fizettem 
meg neki a tiszteletdíjat.
Es ugyanígy jártunk még vagy húsz ház
ban. A Hársfa-utcában lakott például az 
a cipész, aki Tóninak 1931-ben egy pár 
lúdtalpbetétes cipőt csinált, a Király-utcá
ban az a sebész, aki Tóni második fele
ségének 1929-ben hitelre kioperálta a 
vakbelét és a Lövölde-téren az az ügy
véd, aki Tónit elválasztotta harmadik 
feleségétől, részletfizetésre.
Végre a Zuglóban találtunk egy házat, 
ahol Tóni senkinek sem tartozott. A 
lakás minden tekintetben megfelelt, szép 
is volt, olcsó is volt. Mikor már teljesen 
megegyeztünk, Tóni megkérdezte a ház
mestert:
— A háziúr is itt lakik?
— Igen, itt lakik.
— Istenem, Istenem, — tört ki erre a zo
kogás Tóniből — én vagyok a világ leg
szerencsétlenebb embere. Ide se jöhetek 
lakni.
— De Tónikám, — kérdeztem tőle cso
dálkozva — mit törődsz te azzal, hogy a 
háziúr itt lakik? Hiszen neki nem tar 
tozol.
— Most még nem, — zokegott Tóni —
de ha ide jönnék lakni, egy hónap múlva 
már neki is tartoznék. Bodor Fai

négy sűrűn nyomtatott oldal 
volt és azon ABC-sorrendben 
Kútháza minden számottevő 
polgárának nevét meg lehe
tett találni mint rendezőt, vá
lasztmányi tagot, háziasszonyt, 
védnököt, bálanyát, hölgybi
zottsági tagot. Kútházán nem 
volt tizenhét éven felüli férfi 
vagy nő, akinek ne lett volna 
valamilyen címe ezekben az 
izgalmas napokban. Ugyanak
kor katasztrofálisan romlott 
a koszt minden háztartásban. 
Elégett sültek, kozmás főze
lékek, későn tálalt ebédek és 
vacsorák figyelmeztették az ingerült családapákat arra, hogy a régi, nyugodt 
napoknak vége van, a koszt tizedrangú kérdéssé süllyedt a báli előkészületek 
mellett. A Korona-szállodát már napok óta tisztogatták, festették, a csillárokba 
új lámpákat dugtak, a portás nem győzte jegyezni a már előre lefoglalt szo
bákat. Minél jobban közeledett a nagy nap, annál gyanakvóbban és zárkózot- 
tabban nézték egymást az asszonyok és a leányok. Mindenki tudta, hogy kémek 
járnak a városban, akik titokban elárulják, hogy melyik házban miféle estélyi 
ruha készül. Csak a nők tudják értékelni egy:egy ilyen indiszkréció fontos
ságát. Előre kifürkészni a vetélytársnő ruháját éppen olyan fontos, mint kikém
lelni, hogy az ellenséges csapat miféle fegyverekkel van ellátva. Az ilyen 
adat birtokában nyomban meg lehet tenni az ellenlépéseket, gyorsan megvál
toztatni a tervezett ruha színét, anyagát, fazonját. . .
Budapest elegáns belvárosi utcáin lépten-nyomon egymásba ütköztek a kúlházai 
mamák és leányok és zavart mosollyal üdvözölték egymást.
— Nini Márta, hát te itt vagy?
—■ Igen, feljöttünk a nénim meglátogatására. Beteg szegény. És te?
— Én is rokoni látogatásra jöttem!
Persze, mindegyik tudta, hogy ebből egy szó sem igaz. Mindenki az estélyi 
ruháját jött megrendelni. De Isten őrizz erről egy szót is ejteni. Hiszen nyom
ban megindulna a kíváncsi kérdezősködés: hol csináltatod a ruhát? Kinél vásá
roltad az anyagot? Milyen a színe? Mibe került? . . . Nem, az ilyen hadititkot 
körömszakadtig rejtegetni kell.
Révész Anna például elsápadt és valósággal sírógörcsöt kapott, amikor a Mme 
Charlotte szalonjában a harmadik próbán egyszerre csak szembetalálta magát 
Puskás Klárival. Rémes! Hiába volt minden óvatosság, a rengeteg költség, 
Klárinak ugyanolyan ruhája lesz, mint neki!
De Klárit is megrendítette a felfedezés. Mme Charlotte alig tudta lecsillapí
tani a kétségbeesett hölgyeket. Végül is egyezséget kötöttek. Charlotte új sza
básötleteket terjesztett elő és a már majdnem kész ruhákon lényeges átala
kításokat eszközölt. . .
Más bajok is fenyegettek. A mindenről értesült anyák felháborodva tárgyalták, 
hogy valóságos leány-bevándorlás indult meg Kútházára. A megyében megjelenő 
különböző lapok világgá kürtölték, hogy micsoda óriási mulatság készül a város
ban és erre messze vidékről egyszerre csak jelentkezni kezdtek ifjú hölgyek, 
akiknek valamilyen rokonuk, jó ismerősük élt Kútházán és bejelentették, hogy 
ők is eljönnek az estélyre.
Hallatlan dolog!
A mamák szűkebb bizottságot alakítottak maguk között és az abba beválasztott 
hölgyek felkeresték Sonkoly polgármestert. Felszólították, hogy avatkozzon az 
eseményekbe, ha kell, rendelettel tiltsa meg az idegen lányoknak Kútházára 
való özönlését. Elvégre azért polgármester, hogy megvédje a helybeli polgárok 
legfontosabb érdekeit.
A polgármester persze sajnálkozva jelentette ki. hogy legjobb akarattal sem 
tehet eleget a kérelemnek, de — tette hozzá lovagiasan — különben sincs 
ok a félelemre, mert a kútházai lányok olyan szépek, hogy azokkal semmiféle 
más lányok nem vehetik fel a versenyt.
A legizgalmasabban tárgyalt kérdés persze az volt, hogy kik azok a férfiak, akik
nek a megjelenésére biztosan számítani lehet? Istvánffy Gizi telefonja állan
dóan csengetett:
— Halló! Te vagy az, Gizikém? Itt Kissné. Drága szivecském, nagyon fontos, 
bizalmas ügyben szeretnék veled beszélgetni. De csak szigorúan négy szem 
között. Mondd szívem, nem ugranái át hozzám néhány percre?
Gizi, aki naponta legalább tíz ilyen telefont kapott, már tudta, hogy miről 
van szó és csendesen megadta magát sorsának.
—■ Jól van, kedves, átnézek hozzád négy felé!
Amikor délután a Kissék háza felé igyekezett, persze már legalább két mama 
észrevette a lefüggönyözött ablak mögül, hogy az Istvánffy Gizi látogatóba megy 
és nyomban utána szalasztották a szolgálót, hogy nézze csak meg, hová fordul 
be? Néhány perc múlva pedig már szaladt mindenfelé a legújabb hír: Istvánffy 
Gizi felkereste Kisséket!
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Ez a h.r or.a5. megdöbbenést es méltatlankodást váltott ki. Mi ez? Panama? 
Protekció. Gizi mindent tud bizonyára értékes titkokat árul el Kisséknek. 
Ebben a gyanakvásban volt is némi igazság. Kissné túláradó kedvességgel 
fogadta Gizit, legdrágább legokosabb teremtésnek nevezte, eléjerakta élés
kamrájának legrejtettebb kmcseit, százféle jelentéktelen dologról tárgyalt vele 
es olyanokat mondott:
— Te Párizsban éhé1, szívem, neked csalhatatlan jó ízlésed van, csak azért 
kertelek, hogy faradj ide mert szerettem volna megmutatni neked a Sárika 
ruhamintajat . . . Mit gondolsz, hogyan csináljuk?
üe mikor már kiöntötte a kérdések lavináját, rátért a dolog lényegére:
~ h<>gy te mindig jó voltál az én Sárikámhoz... Angyalom,
szabad valamit kérdeznem?

marná nagyon szomo
rúak lesznek, ha megint 
nem lesz eredmény. Ki
számítják, hogy milyen 
rengeteg pénzbe került 
a bál. És megállapítják, 
hogy a lányuk élhetet
len, álmodozó, sohasem 
fog férjhezmenni. Akár
mennyire szeretik, csök
kenni fog szemükben az értéke. Meg
rendül a belévetett bizalmuk . . .

— Parancsolj!
~ ”ézd’ drágám, te könnyen beszélhetsz a nagybácsiddal, a főispánnal, attól meg
tudhatod, hogy kik azok a fiúk, akiket berendeltek a kútházi bálra . . . Tudod, 
jó az, ha az ember már előre tájékozódik, legalább megközelítőleg tudja, hogy 
kikkel lesz együtt . . .
Gizi nevetett.

fog harcolni férfiért, 
sikerhez.

Persze . . . siettek közös ismerősöket keresni, előkészíteni a talajt! Hát nem, 
szívem. Én pártatlan vagyok . . . tessék egyforma esélyekkel felvenni a versenyt! 
A mamák természetesen ebbe nem nyugodtak bele. Újabb kémek mentek a 
Korona-szálloda portásához: kik foglaltak le szobát? Mi a nevük, címük, hon
nan jönnek?
Emma nem volt boldog ezekben a túlfűtött napokban.
Első nagy fellángolása már elparázslott. Az események túlnőttek az ő egyszerű, 
fantáziátlan lényén és egyenesen megrémítették, nyugtalansággal töltötték el. 
Túlságosan nagynak látta a küzdelmet, amelybe az események sodorták. Alap
jában kissé félszeg, gyáva teremtés volt. Egyáltalában nem volt nagy vélemény
nyel önmagáról. Tudta, hogy nála sokkal szebb, elmésebb és jobban táncoló 
lányok vannak. Eddig még sohasem volt különösebb sikere. A zsúrokon, tár
saságban, ahol fiúk és lányok találkoztak, sohasem játszott főszerepet. Persze, 
voltak fiúk, akik szívesen elbeszélgettek vele, de egyik sem szegődött hozzá 
állandó lovagnak. Nem volt primadonna, csak epizódszerepet töltött be. Sok
szor bánkódott ezért. Mert ha külsőleg nem is tudott megnyilatkozni, a lelké
ben annál színesebb, értékesebb, becsületesebb lány volt.
Gyakran próbálta elképzelni, milyen is lesz a férfi, aki egyszer érte jön? Min
dig csendes, magányos találkozásra gondolt, ahol nem kell más lányokkal tán
colni. Tisztában volt azzal, hogy senkitől sem tudna elhódítani senkit. Tudja 
Isten, hogy a barátnői honnan szerezték azt az ügyességet, amellyel magukhoz 
édesgetik a férfiakat és azután intrikálni, harcolni tudnak értük. Nem, sohasem 

Valami szerencsés és boldog véletlen segítheti csak

Persze, elmegy a kútházi nagy estélyre. Kinevetnék és 
kipletykáznák. ha otthon maradna és a szülei is megbot- 
ránkoznának. A mama amúgy sincsen megelégedve vele, 
mulyának tartja. Pedig ha szíve szerint cselekedhetne, 
sokkal szívesebben otthon maradna. Egészen bizonyos, 
hogy nem fogja jól érezni magát. Nincs is olyan fiú 
ismerőse, akire biztosan számíthat, még megtörténhet, 
hogy nem kérik fel elég gyakran táncra és kínos, aggódó 
negyedórákat ülhet édesanyja mellett, kényszeredett 
mosollyal az ajkán.
És ha táncba is viszik? Miről beszéljen egy ismeretlen 
fiúval, aki a banális, üres bókok néhány kötelező frázisát 
hadarja el a tangó közben és közben már másfelé néz, 
hogy hol talál szebb, mulatságosabb táncosnőt? 
Egészen bizonyos, hogy ezúttal sem megy férjhez. 
Csak már vége lenne a bálnak. Jó lenne túllenni a lám
palázon, a kínos beszélgetéseken, az egész kénytelen-kel
letlen cécón.
Hiszen nem is olyan nagy baj, ha hajnalban zéróval zárul 
a hódításért vívott hősies harca . . . önmagával nagyon 
könnyen elintézné az egészet. Csakhogy valójában nem 
is róla, hanem a szüleiről van szó!
Emma ezen is sokat tűnődött már. Hogy néki nem is 
saját magáért, hanem a szülei kedvéért kell férjhez men
nie. Drága, kedves, aranyszívű emberek, akiknek azon
ban már határozottan terhére van. A papa különösen 
két esztendő óta meglehetősen pesszimista, ideges, nem 
bízik a jövőben és látszik rajta, hogy szeretné már, ha 
Emma nem lenne otthon. A mamának is egyre kelle
metlenebb a felnőtt, huszadik évet túllépett nagylány. 
Gondokat okoz, idegesíti, alig tudja leplezni türelmet
lenségét. Ha arról olvas, ho^v Emma valamelyik barát
nőjét eljegyezték, mintha tőrt forgattak volna a szívé
ben. Hát az ő lányával mi lesz? Igen, a papa meg a

Emma elkeseredve ült szobájában, sze
retett volna megszökni, hosszú, magya
rázó levelet írni szüleinek, hogy feles
leges miatta aggódniok, hogy majd 
meglátják, megmutatja, milyen kitü
nően fog férjhezmenni, csak éppen ki 
kell várni az illetőt, aki előbb-utóbb 
feltétlenül megérkezik.
De tisztában volt azzal, hogy mindez 
reménytelen és felesleges tervezgetés. 
Nem lesz belőle semmisem. Elmegy a 
bálra, végigkínlódja hajnalig és azután 
jön az elkerülhetetlen bukás.
Olyan kétségbeesett volt, hogy nem is 
bírta érzéseit magábafojtani. Elrohant 
Istvánffy Gizihez és sírva, remegve állt 
meg előtte:
— Giziké . . . rettenetes dolgot csinál
tál. Nem lett volna szabad megrendez
ned ezt a bált.
— De hát miért nem, édesem?
— Mert eddig ezerféle kifogásunk le
hetett, hogy miért nem tudtunk vőle
gényt fogni . . . De most. . . legalább 
rólam ... ki fog derülni, hogy ügyet
len, csúnya, ostoba vagyok . . . senki
nek sem kellek . . .
Gizi magához ölelte kis barátnőiét: 
—- Édes kis Emmám, te még nem ér
ted az életet! Nem tudod, hogy a sze
relem olyan harc, melynek sebesültjei 
és vesztesei is olyan csodáknak, muzsi
kás szépségeknek és fájdalmas-édes han
gulatoknak lesznek a részesei, melyek 
az élet legszebb adományai közé tar
toznak. Nézd, én is elvesztettem a nagy 
csatát . . . pedig nagyon, nagyon szerel
mes voltam egyszer... És látod, itt 
vagyok, mosolygok, élek és nem gyű
löltem meg a szerelmet, nem harag
szom emlékeimre sem. Örülök, hogy 
szerettem és édesnek találom a köny- 
nyeket, melyeket ezért hullattam. 
Emma megrendültén hallgatta Gizit.
— Beszélj erről! — kérlelte.
Gizi szelíden fejét rázta.
— Hiába beszélnék, nem értenél meg. 
Túlságosan fiatal és tapasztalatlan 
vagy. De ha majd egyszer nagyon fog 
fájni a szíved, ha érett asszony leszel, 
gyere hozzám ... és akkor maid min
dent elmesélek!
Mintha könny csillant volna meg sze
mében. De csak egy pillanat volt és 
már ismét mosolygott:
— Csak menj, szívem, nyugodtan a 
bálba. A végzetet úgy sem kerülheted 
el. Minden szerelmesnek külön .csillaga 
van és ki tudja, a tied talán pont ak
kor gyullad ki, mikor majd felcsavar
ják a kaszinó .nagytermének csillárját!

( Folytatjuk)
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Nők az amerikai alvilágban
Amerikában minden foglalkozás nyitva áll 
a nők előtt.
A newyorki bérkaszárnya napsugártalan 
udvarán játszadozó kis jenki-lány ugyan
olyan joggal álmodhat arról, hogy va
laha miniszter lesz, mint amilyen joggal 
remélheti a legszegényebb kisfiú, hogy 
mire megnő, ő lesz az Egyesült-Államok 
elnöke.
Gyönyörű életperspektiva ez. Páratlanul 
pezsdítő, stimuláló. Nem csoda, hogy 
nagy karriereket csinálnak Amerikában a 
nők.
Sajnos, e karrierek nem válnak becsüle
tükre néha. Kötve hisszük például, hogy 
az amerikai gengszter-kisasszony nevét 
dícsérőleg említi majd fel valaha a nők 
históriája. Pedig hány jobb sorsa méltó 
fiatal nőt vet a sors a banditák közé. 
Hány energikus, okos, szép teremtés sod
ródik az amerikai rablóvilágba.

Csikógó — a bűn városa
Mindnyájan tudjuk, — százszor megírták 
— hogy valamennyi amerikai város kö
zül (sőt a világ valamennyi városa kö
zül) Csikágóban szaporodtak el legfélel
metesebben a banditák.
Állítólag azért, mert Csikágóban kevere
dik a legtöbbféle bevándorolt. Ez az a 
bizonyos „olvasztókemence”, mely a leg
magasabb hőfokon gyúr jenkivé svédet, 
olaszt, spanyolt, németet, törököt, oroszt. 
Nem csoda, ha az olvadásból kiválik a 
salak: a gengszter.
Nem csoda ez és volna is orvosság el
lene, ha tudni lehetne: ki gengszter, ki 
nem. De Csikágóban ezt senki se tudja. 
Ebben a városban a bűn puszipajtási 
viszonyban él üldözőivel. A leghíresebb 
rablóvezér: Jack Zuta birtokában két
százharminc nyugtát találtak. A nyugtá
kon a bűn leglelkesebb üldözői köszön
ték meg azokat a kisebb-nagyobb aján
dékokat, amelyeket „Dear Jack” juttatott 
nekik.

A riporter két élete
Nagy volt a felháborodás Amerikában, 
mikor egy gengszter golyója leterítette 
Francis Linglet, az alvilág legelszántabb 
leleplezőjét, a Chicago Tribüné nevű, 
több millió példányban megjelenő újság 
riporterét.
Egész Csikágó gyászbaborult, Lingle ko
porsóját könnyezve követték mindazok, 
akik lelkesen olvasták naponta a geng
szterek ellen írt cikkeit. Legszívettépőb- 
ben zokogott Lingle menyasszonya, az új
ság kékszemű, szőke, fiatal riporternője, 
aki a fatális estén együtt 
Lingle-lel a Michigan-lavon. 
jártak 
Lingle 
dett: 

csónakázott 
Mikor közel- 

a parthoz, evezőiket bevonták, 
elővette mandolinját. Énekelni kéz-

..Ha csendesen alszol,
Milyen lehet
A szemed"

mosolyogva, mikor hirtelen dór- 
a part bokrai felől és 

a csónak

dalolta 
renés hallatszott a
Lingle élettelenül hanyatlott 1< 
padjáról.
Ennyit mondott el a fiatal ujságirónő, 
mikor a rendőrségen kihallgatták. Mire 
hazatért, névtelen levél várta. „Elhallgass 
— vagy meghalsz” ez állt a levélben. A 

lány rémülten sietett vissza az írással a 
rendőrségre, ahol egy Francis Drake nevű 
rokonszenves, fiatal rendőrtiszt vette ke
zébe a nyomozást. Megesküdött, hogy 
megbosszulja Lingle halálát.
Félévig tartott a nyomozás. Nem csoda, 
hogy Drake közben beleszeretett az édes, 
szelíd Miss Vaughanba, aki oly megha
tóan gyászolta vőlegényét.
Egy szép napon mégis ezekkel a szavak
kal állt Miss Vaughan elé: „Feladom a 
küzdelmet. Nem folytatom tovább a nyo
mozást és ha rám hallgat, mindent elkö
vet, hogy elaltassák a dolgot.” „Szégyelje 
magát, gyáva! Megfélemlítették a bandi
ták” kiáltotta a lány felháborodva, de 
alig távozott az épületből, a rendőrtiszt 
sietett a kapitányhoz. „Szüntessük be a 
Lingle-nyomozást” kiáltotta. „Szörnyű 
dolgoknak jutottam nyomába. Lingle ban
dita volt. Az ötszörös gyilkos Danny Valló 
bandájához tartozott.”
Ezt a felfedezést azonban nem lehetett 
többé eltitkolni. Egy ambiciózus riportert, 
ki saját szakállára dolgozott, ugyanoda 
vezették a nyomozás szálai, ahová a 
rendőrtisztet vitték.
A Lingle-botrány kipattant s vele mind
azok a bűncselekmények, melyekben 
Lingle is résztvett s amelyek ellen oly 
lángoló cikkeket írt.
Két év múlva megesküdött a kis ripor
ternő a rendőrtiszttel. Mindketten boldo
gan költöztek el Csikágóból.

Coboly-Nóra
Nem minden „menyasszony” ilyen naiv. 
A fentemlített Danny Valló menyasszo
nya például a gengszter-világ legelszán
tabb nője.
Három nagy prémüzletet segített kifosz
tani, mielőtt kézrekerült. A prémüzletek 
hirdettek, hogy mannequint keresnek. Nóra 
— a menyasszony jelentkezett. Sikerrel. 
Mindegyik esetben azonnal felvették. 
Vérvörös hajával, nádszál termetével, ga
zella-bokáival tündérien nézett ki a pré
mekben. Néhány hét múlva elegáns autó 
állt meg a bolt előtt. Négy „úr” szállt ki 
belőle, az „urak” odabent a boltban né
hány percig vásárlást színleltek, majd 
mindenkire revolvert fogtak. Revolver 
villant Nóra kezében is. Mindhárom eset
ben ő terelte a szekrénybe a bolt személy
zetét, ő zárta be az irodákba a főnökö
ket. Majd — miközben a négy férfi lá
dákba dobálta a prémeket. — Nóra ma
gú rávett néhány értékes bundát, imbolygó 
járással elegánsan sétált ki az autóhoz. 
Mikor végre elfogták, azt vallotta, hogy 
ennek az egyperces kis sétának páratlan 
izgalmáért vett részt a betörésekben.

Hatan, álarcosok
Mikor Jack Zuta, banditakirály hagyaté
kában megtalálták azokat a nyugtákat, 
melyeken sheriffek, bírák, rendőrtisztek 
köszönték meg a gengszterek pénzajándé
kait, óriási volt a felháborodás Csikágó
ban. Annál is inkább, mert most már úgy 
látszott, végleg elhatalmasodott a bűn a 
város fölött. Egyik ipar a másik után volt 
kénytelen beadni a derekát a gengszte
reknek, akik bombázással rémítették a 
legbékésebb üzleteket. (Egyetlen délelőtt 
kilenc női fodrászüzletbe dobtak például 
bombát..)
Ekkor alakult az a titokzatos társaság,

Irta:
Bácskai Magda

az 
írett 

A

melyet „Hatan 
álarcosok” néven 
ismernek még ma is 
Csikágóban. A hat álarcban 
dolgozó titokzatos ember nevét nem tud
ják. Csak annyit tudnak, hogy mióta ez 
a társaság megalakult, azóta a gengszte
rek bűntetteinek felét azonnal és kegyet
lenül megbosszulták. A hatos társaság 
egyik tagja nő. Mégpedig állítólag a Felső 
Tízezer egyik dúsgazdag, gyönyörű asz- 
szonya.

Gengszter-temefés
Abban az időben, mikor legvadabbul dü
höngtek Csikágóban a gengszterek egy
más ellen irányuló harcai, a város ked
venc látványossága a gengszter-temetés 
volt. Szerencsére, állandóan pusztítják 
egymást a rablók, oly annyira, hogy Ál 
Capone, a leghatalmasabb bandita nem
rég szándékosan elfogatta magát és tel
jes félévet töltött börtönben, „biztonság
ban” — mint mondta — egy ellenséges 
bandától való félelmében. Ezekben 
időkben tízezrekre menő tömeg 
nászt egy-egy gengszter-temetésen, 
felhőkarcolók ablakai is rendszerint előre 
ki voltak adva azon az útvonalon, ahol a 
„boldogultat” vitték utolsó útjára.
Ezeknek a temetéseknek volt specialis
tája Hiéna-Peggy (nem ok nélkül nevez
ték így az alvilágban). Ez a páratlan 
ügyességű besurranó-tolvaj azalatt fosz
totta ki a lakásokat, mialatt gazdáik a 
temetést bámulták. Peggyt hatéves garáz
dálkodás után sikerült csak elfogni.
A szesztilalom megszüntetése nagy csapást 
mért a gengszterekre, akiknek fő-fő jöve
delmi forrása volt a szeszcsempészés. 
Horribilis vagyonokkal sokan visszavo
nultak „a magánéletbe”, elvették hajdani 
barátnőiket. Farmokon élnek, megpró
bálják elfeledni a múltat. A nők közül 
is már csak a legeslegzüllöttebbek marad
tak a „pályán”.
A gengszter-kisasszony, akit csincsilla és 
romantika burkolt rövid ideig, ma már 
egyszerű, kitaszított, női szegénylegény.
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A szabásminták a megrendeléstől számított 8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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■I. 7009!). Elegáns estélyi ruha rózsaszín cloqué 
anyagból. A ruha szabása alakhoz simuló. Kerek 
szoros nyakkivágás, különleges, szalagokra vágóit, 
könyökig bő. könyöktől le különálló, keskeny 
ujjak. A derékon öv. az alj sima, bő harang
fodorral. Anyagszükséglet 4.85 m 95 cm széles 
anyagból.
•I. 70100. Társasági ruha minta; tafl felsőrészből 
es fekete tafl szoknyából. A fayon összeállítása 
teljesen újszerű. A keskeny nyakkivágást széles 
faQon disziti. háromnegyedes, bő vágott ujjak, a 

derékon öv, csalt díszítéssel. Ilarangos, sima 
felvágott alj. Anyagszükséglet: 2.80 m mintás, 
3 m egyszínű tafl, mindkettő 90 cm széles 
anyagból.
J. 70101 100a. Elegáns estélyi ruha kék crepe- 
satin anyagból. A ruha szabása alakhoz simuló. 
A felsőrész hasonlószínű csipke anyagból van 
kombinálva. A derékon öv. az alj bő, sima, 
iiarangos. Ezen estélyi ruhákat a J. 70100 számú 
kép egészíti ki. Anyagszükséglet: a ruhához 3.65 
m selyem 95 cm széles anyagból, 1.20 m csipke 

A szabásminták a megrendeléstől számított 8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza nem vonható.

anyag 90 cm széles anyagból. A képhez 1 m 95 
cm széles anyagból.
J. 70102. Elegáns slilrulia kockás taft anyagból. 
A felsőrész vízszintesen húzoll. szélesitett nyak
kivágással. az ujjakat a derékból kinyúló fodrok 
helyettesítik. A derékon hosszú pirosselyem sál
öv, mely elöl nagy csokorban és hosszú sálban 
végződik. Az alj bő, derékon dúsan húzott. 
Anyagszükséglet: 6.20 m 90 cm széles anyagból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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J. 70103 104. Elegáns estélyi kompié világoszöld
georgctte anyagból. A háromnegyedes kabát

Anyagszükséglet, kabáthoz: ruhához
G m, mindkettő 95 cm széles anyagból.

.1. 70106. Elegáns estélyi ruha kék mintás csipke
raglánszabású, hosszú ujjakkal.

szabása teljesen síma raglánszerú, íélhosszú 
ujjakkal cs világos prém díszítéssel. A ruha sza
bása alakhoz simuló. Széles kivágás, a vállukon 
sálszerű kiképzés, elől halványrózsaszin virágdísz. 
A nyakkivágástól le az aljig gloknis fodor.

J. 70115. Estélyi ruha mintás luft anyagból. A 
nyak kivágásnál bordó anyagból álló gallér. Fél
hosszú uj’ak széles fodrokból. Szimmetrikus sza
bású harangos alj. Anyagszükséglet: 5.75 m 90 
cm széles anyagból.

keskeny nyak kivágás, derékon széles egyszínű 
anyagból öv, mely baloldalt nagy csokorban és 
hosszú sálban végződik. Sima harang-alj. Anyag-

A szabásminták a megrendeléstől

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban
számított 8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza nem vonható.

kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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Jagyíejűek leííünk
Talán ez volna a helyesebb kifejezés, hogy — nagyobb 
fejüek lettünk. A kalapgyárakhoz intézett körkérdés minden
esetre arról számol be, hogy a fejnagyság a világháború 
után, általánosságban megnövekedett. A háború előtt a fej 
átlagos nagysága 55 centiméter volt, ezzel szemben ma 57 cen
timéter. Amíg a háború előtt a kalap
raktárak árui 52 centiméternél kezdőd
tek és a 60 centiméter már maximális 
nagyságnak számított, ma az 52—53 cen
timéter nagyságúak már csak külön meg
rendelésre készülnek, ezzel szemben 
minden nagyobb kalapüzletben 63 cen
timéteres portéka is található. Semmi 
kétség, hogy a, kalap nagysága az 
okosság bizonyítéka. Tudományos kísér
letek bizonyítják, hogy a szellemi munka 
nagymértékben függ az agyvelő nagy
ságától, ami viszont szerves kapcsolatot 
létesít az intelligencia, az agyvelő nagy
sága és a fejbőség között. 52 centimé
ternél kisebb fejbőség esetében alig for
dul elő jelentős szellemi produkció, 
50 és % centiméter alatt pedig még át
lagos intelligenciáról sem beszélhetünk. 
Az úgynevezett zseniális koponyák pe
dig 56 centiméternél kezdődnek. Égy 
amerikai iskolában új irányú vizsgálato
kat végeztek, amelynek eredményeként 
kitűnt, hogy a növendékek feje annál 
kisebb, minél rosszabb a bizonyítvá
nyuk. Ugyanott az érettségi alkalmával 
pedig az eredmény még inkább egye
nes arányban állt a fejbőséggel, még 
abban az esetben is, ha az illetők az 
átlagnál fiatalabbak voltak. A valóság 
tehát az, hogy okosabbak lettünk, de nem többet tudók. A 
látszat szerint a fej nagysága a több tudás befogadására 
képesítene. Ez azonban nem igaz. Csodálatraméltó emlékező
tehetséget találhatunk például egészen kis fejekben is. Ha
sonlóképen az egyoldalú képességet, mondjuk a zenei, vagy 
számtani tehetség sincs a legcsekélyebb összefüggésben a fej

nagyságával. Egészen másként áll az eset az univerzális 
tehetség és általános ítélőképesség dolgában. A testi erő 
szempontjából is nagyobb teljesítményekre képes a kitűnően 
fölépített, izmos szervezet, a gyöngébbnél, ami azonban nem 
jelenti azt, hogy a nagytestű emberek okvetlenül nagyobb 

munkaerejűek is. Bizonyos méreten alul 
azonban teljesen kizárt a nagyobb- 
szabású „munkateljesítmény. A népnyelv 
<nagyfejűeknek» nevezi a társadalom 
vezető szellemeit, amivel annak a hité
nek ad kifejezést, hogy az agyvelő 
nagysága és az ilyen agyvelő tulajdo
nosa megérdemli, nogy embertársainak 
vezetője legyen. Ugyanezt a tételt iga
zolja a londoni állatkertben, egy rÓKa- 
családon végzett tudományos megfigye
lés. Ez a rókacsalád apából, anyából 
és már a fogságban született négy róka- 
kölyökből állott. A rókák, holott itt még 
ravaszabbá kellett volna válniok, a fog
ságban nem csupán kisebbek, sová
nyabbak és gyöngébb izmuak lettek, 
hanem agyvelőjük súlya is 30 százalék
kal csökkent, mint amilyen vad életük
ben volt. De még ennél is jelentősebb 
agyvelő-csökkenés lépett föl a róka- 
kölyköknél az állatkerti «szelidítés» kö
vetkeztében. Ebből azonban senki ne 
akarjon semmi olyan követelést levonni, 
amely a fej nagyságának és az emberi 
szellem fejlődésének párhuzamos voltát 
állapítaná meg. Ha átlagosan nagyobb 
is lett az emberek feje, ebből maga- 
sabbrendű gondolkozásra mégsem kö
vetkeztethetünk. Talán csak annyi az

igazság, hogy valamivel több az átlagos tudásunk, minthogy 
a kultúra fejlődésével ez kikerülhetetlen és a több tudás be
fogadására nagyobb kiterjedésű aayvelő szükséges, mint 
ahogy nagyobb éléskamra kell a sok befőttnek. De a befőttek 
mennyisége nem jelenti azok minőségét is, ahogy az agyvelő 
nagysága sem jelenti a lélek finomságát és tiszta nemességét.

Nők betörése e férfiak birodalmába
A tetovált szakáll
Hokkaido szigetén, amely a japán sziget
ország legészakibb része, a zord klíma 
miatt nem szívesen tartózkodnak a japá
nok. Ez a sziget a fajilag és néprajzilag 
egész különálló aüió-nép lakóhelye. Az 
(linók már külsőségükben is teljesen el
ütnek a japánoktól és pedig abban, hogy 
szenvedélyes szakállviselök. Az egész vilá
gon sehol nem látni annyi szép és sűrű 
szakállt, mint itt. A japánok ezért, kissé 
helytelenül. «hajembereknek» nevezik az 
atnókat. Még különösebb, hogy ez a sza
káll! viselési szenvedély nem csupán a fér
fiakat, hanem a nőket is hatalmába ej
tette. Es nem csak abban az értelemben, 
hogy a férfiakat a szakálluk nagysága, mi
nősége és szépsége szerint értékelik, ha
nem ebben a tekintetben ők maguk is 
igyekeznek a férfiakhoz hasonlítani. 
Minthogy azonban efféle szakáll-növesztő 
szer a nők számára i. incsen, segítségül 
hívják a látszatot és a maszkot. Művészi 
módon óriási kék szakállt tetovállatnak 
az arcukra, amelynek a férfiszakállal 
szemben még az az előnye is megvan, 
hogy az életük végéig nem lehet levenni, 
vagy leborotválni. Baj csak akkor lesz 
belőle, ha Hokkaido szigetén is borotvál
kozni fognak a férfiak.
Az emancipált birmai nők
A 'teljes nőemancipáció az európai, ame
rikai kultúrvilágban úgv szerepel, mint 
a női nem felszabadító harcának végső 
eredménye és éppen ezért nem találko

zik a nők általános szimpátiájával. Más
ként volt ez a régi időkben és másként 
van ma is, egyes idegen népeknél. A bir
mai nők például az egész világ legeman- 
cipáltabb, vagy — minthogy ez a kifeje
zés itt teljesen ismeretlen — legfügget
lenebb, úgyszólván teljesen férfias életet 
élő női. Mindazt megtehetik és mindah
hoz joguk van, mint nálunk a férfiak
nak. Már leánykorukban ők maguk vá
lasztják ki vőlegényüket, de asszonyko
rukban is egyenlő, sőt sokkal több jogot 
élveznek férjüknél. Mindenekelőtt nem 
viselik a férjük nevét, a hozománynak 
kizárólagos tulajdonosai, de éppen úgy 
egyedül birtokosai minden öröklött, vagy 
közösen szerzett vagyonnak. Az üzleti 
élet úgyszólván kizárólag a nők kezében 
van. ök vezetik a kereskedéseket és az 
üzleteket, önállóan kötnek szerződéseket, 
amikbe férjüknek beleszólása nincs és a 
bíróság előtt is teljes joggal szerepelnek. 
A férfiak csupán a politikai és katonai 
életben jutnak szóhoz, de nagyon meg
elégedettek sorsukkal, bár az '‘let máso
dik rajvonalába kerültek.
A kirgizlányok férjvadászata
A mi szokásainktól talán a legnagyobb 
mértékben a kirgiz lányok viselkedése 
üt el, akik valóságos amazon tulajdon
ságokkal rendelkeznek. A kirgiz asszo
nyok teljesen szabad életet élhetnek és 
a leányok maguk «vadásszáik» férjeiket. 
A lovaglás művészetét a kirgizek nagyon 
sokra értékelik. Az eladósorban levő 
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leányoik tehát lóra ülnek, korbáccsal feil- 
fegyverzik magukat és elindulnak. A fia
talemberek követik őket. Azt a fiatalem
bert azonban, akit egyik leány sem akar 
férjnek, korbáccsal elűzik. Ez a vadászat 
addig tart, amíg minden leány a maga 
gusztusának megfelelő vőlegényt nem ta
lál, akit ő választ ki magának, akit a szó 
valódi értelmében rabul ejt és akit most 
már el nem ereszt addig, amíg a házas
ságkötés meg nem történik.
Búvárnők
Az óceán partjain a búvármesterség hal
latlan tökéletességre tett szert. A búvá
rok bravúrjai nem csupán a szórakozás 
céljait szolgálják, hanem a legkomolyabb 
kenyérkeresetet jelentik. Nagyon sok he
lyütt kényszerülnek az emberek arra, 
hogy táplálékukat a tenger mélyéből, sőt 
a tenger fenekéről hozzák föl. Ehhez 
azonban a testi erő olyan nagy foka kí
vántatik, ami csak férfiaknál található. 
Ennek dacára Japánban a búvárnők na
gyon sok tekintetben felülmúlják a férfi
akat. Egyedül, férfikíséret nélkül, indul
nak el a vadászatra, kis csónakjukkal 
kieveznek a szabad tengerre és kezdetét 
veszi a «fogás». Úgy tessék ezt képzelni, 
hogy a csónak üres, aztán időnként föl
bukkan a vízből egy fej, később egy kéz. 
amelyben rák, vagy hal van. aztán újra 
lebukkan a vízbe. Igv megy ez addig, 
amíg a kis csónak nincs zsákmánnyal 
tele. Az ilyen nők nagyon népszerűek, 
búvárnő férjének lenni: kitüntetési
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Megtalálták Sodorna és Gomorrha romjait
Csodálatos leletekre bukkantak a kél romvárosban
A Sodorna és Gomorrha pusztulásáról szóló bibliai jelentés 
már régtől fogva foglalkoztatja a tudósokat, akik több alka
lommal igyekeztek már megállapítani azt a helyet, ahol a 
két elpusztult város romjai fellelhetők. A római pápai bib
liai intézet egyik tudósának, Páter Mallon-nak hosszas elő
munkálatok után most sikerült megtalálnia a bibliában sze
replő Sodorna és Gomorrha romjait, amelyeket ásatások 
révén már részben sikerüli napvilágra hoznia. 
Páter Maiion már évek óta Palesztinában tar
tózkodik és kutatja az ó-testamentumban 
szereplő szent helyeket. A múlt év de
cemberében a Jordán alsó völgyében 
egyes homokdombok átkutatása al
kalmával üveg- és agyagedénye 
cserepeit találta. Ezek a homok
dombok, amelyek Wadi Garaba 
és Wadi Djarafa között, a keleti 
Jordán-parton némi távolság
ban északra a Vörös-tengertől 
terülnek el, a tudóst újabb ku
tatásokra ösztönözték. Az ása
tásoknak ezen a területén öl 
város állott, Sodorna, Go
morrha, Admah,.Zeboin és Zo- 
ard. Ezeknek a városoknak Ke- 
dor-Laomer királlyal és szövet
ségeseivel vívott harcairól, ame
lyekbe Loth és Ábrahám is bele
bonyolódtak, a Genezis tizennegye
dik fejezete szól. Az első ásatások 
alkalmával tűzkövek, mozsarak darab
jai, bazalt őrlőkövek és edénydarabok ke
rültek elő a földből. Páter Maiion húsz arab 
segítségével a későbbi ásatások során egy régi 
város romjait találta meg. amelyet szegletbe futó falak vet
tek körül. Ezeknek a falaknak omladékáit is sikerült ki- 
ásatnia. A falak között köralakú gabonacsűrök nyomaira 
bukkantak. Az egyik ilyen építmény meglehetős épségben 
került ki a földréteg alól. Sütőkemencék maradványait is 
találták, sőt az egyik kemencében hamut és faszenet is lel
lek, továbbá agyagedényeket. A kiásott építmények rész
ben teljesen téglából készültek, részben téglából, kő-funda
mentummal. A téglák jobbára vörös és részben fehér agyag
ból, kézzel készültek és rajtuk mindmáig megmaradtak a 
munkások ujjlenyomatai. A palesztinai ásatások során egye
bütt fellelt lakóházakkal ellentétben, az itt talált lakóhelyek 
meglehetősen térések és kályhával vannak felszerelve, az 
udvarokon pedig kutak állnak. Különösen a város főkapu
jának a közelében talált épület kelti pompásan berendezett 
úri lakóház benyomását. Páter Maiionnak az a véleménye, 
hogy ebben a házban lakott Loth és itt fogadta az égi köve
tet. aki neki és a családjának a menekülést tanácsolta, mert 
Sodomára a pusztulás várt. Néhány heti ásatás után a nagy 
hőség miatt meg kellett szakítania Páter Maiionnak a 
munkát, a Jordán völgye ugyanis körülbelül 400 méter
nyire fekszik a tenger színe alatt s ennek következtében itt 
a nyári hónapokban óriási hőség uralkodik. Az első ása
tások befejezésekor a város környékén egy különös for
májú oszlopot találtak, amely a tudós Mailont arra emlé
keztette, hogy Loth felesége, amikor az angyal tilalma elle
nére visszanézett, sóbálvánnyá változott. Egyik legfonto
sabb felfedezése volt az ásatásoknak, hogy a romvárosban 
mindenütt hamuréteget talállak, amely a város kőkútján 
több hüvelyk magasságú volt. A romokban fellelt házak 
tetőinek téglái azt a benyomást keltették, mintha valami 
nagy hőség hatása alatt hirtelen megrepedeztek és vörösre 
színeződtek volna. Az egész város nyilvánvalóan azt a képet 
mutatja, hogy valami hat al más tűzvész pusztította el. 
A környéken csak tövisbokrok nőnek, köztük a külö
nösen tövises cicphus, amelyből állítólag Krisztus tövis
koronáját fonták. 1930 tavaszán és nyarán folytatta Páter 

Maiion az ásatásokat. Még fúrásokat is végeztek és az 
eddig leltárt terület körülbelül 5000 négyzetláb. Már az 
eddig kiásott területen talált romokból is felismerhető a 
régi biblikus város jelentősége és kultúrája. Az ásatások 
egyik legérdekesebb lelete több agyagedény, amelyekben 
kisgyermekek csontjait találták. Egyik edényben csak egy 
gyermek koponyája hevert. Felnőttek csontvázai is előke

rüllek a hajdani város* omladékai alól és ezeket 
a csontvázakat antropológiai vizsgálat céljá

ul beszállították a jeruzsálemi mú
zeumba. Azok a kerámiai tárgyak, 

amelyeket Sodorna és Gomorrha om
ladékai között talállak, igen válto

zatosak úgy kivitelben, mint for
mában. Találtak tányérokat, tá
lakat és mindenféle agyag asz
taliedényt, melyek közül néme
lyikben pompás, szinte művé
szi ékítmények voltak. Talál
tak számos kovakövet, niun- 
kaszerszámol, fegyvert, kö- 
malmot, kőmozsarat, továbbá 
kőkéseket és kőfúrókat. Talál
tak egyetlen érctárgyat is, kis 
rézdrótot. Nagy meglepetést 
keltett az ásatás során a romok 

alatt talált több ékszerdarab.
Volt közöttük több valóban szép 

> művészi kivitelű nyaklánc és 
karkötő. Egyik nyaklánc negyven kis 

egymás mellé tűzött fehér gyöngyből 
, melyek közül mindegyik gondosan 

csiszolt. Egyik domb alatt egy férfi csont
maradványait találták, meg egy asszony és egy 

gyerek csontvázát. Az asszonyi csontváz nyakában nyak
lánc csüngött, a karján pedig karkötő volt. A nyaklánc 
gyöngyökből, drágakövekből, tarka üveggyöngyökből, meg 
kagylókból állt. karkötőt különböző üveggyöngyökből és 
ékkövekből készítették. Találtak olyan ékszereket, amelyek 
elefántcsontból voltak faragva, azután ametisztből és onyx- 
ból készült ékszereket is. Valamennyi valószínűleg egyip
tomi munka, Páter Maiionnak az a véleménye, hogy a fel
tárt városok legkevesebb ötszáz, de talán ezer évig is fenn
állottak és valószínűleg Ábrahám pátriárka idejében óriási 
tűzvész áldozatai leltek. A tudós régész reméli, hogy követ
kező ásatásai során teljesen fel fogja tárni Sodorna és Go
morrha elpusztult világának egész területét.

PANASZ
Mért hozott elém a balvégzet téged?
Hogy összeboruljon a bús lelkem véled ...
Mért kellett meglátnom szemed csillogását?
Vágyódó ajkadat, szíved dobogását...

Mért kellett éreznem simogató kezed?
Egy egész világot mért Ígért a szemed?
Mért, kellett, hogy fájjon, ha lehajolsz hozzám?
S mért nem szabad csókkal illetned az orcám?...

Rejtelmes, álmatlan, csöndes éjszakákon,
Szomorú, vértelen, sápadt arcod látom.
Jól tudod, hogy ősz van ... Avar között járunk,
S hogy egymásra nekünk nem szabad találnunk, 

vitéz Soltészné Guldán Olga 
(Debrecen)
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Históriai humor
1. Hallgatni: arany!
Köztudomású, hogy az ókori spártaiak csak a rövid, úgynevezett 
„lalkónikus" beszédet szerették. Semmit nem gyűlöltek jobban, 
mint a felesleges szószaporítást és fecsegést.
Történt, hogy az Aegei-tenger egyik szigetén éhínség pusztított. 
A lakosság küldöttet menesztett Spárla városába, hogy segítsé"et 
kérjen. A küldött nagyon hosszú lejáratú szónoklatot tartott. 
Amikor szerencsésen a végére ért, a spártaiak üres kézzel küldték 
haza, e szavak kíséretében:
— Beszéded elejét már régen elfelejtettük, a végéből pedig sem- 
mit som értettünk meg .. .
A szigetlakok más segélykérőt választottak ki, de a lelkére kötöt
ték, hogy beszéde a lehetőséghez képest rövid és velős legyen. Az 
új küldött nagymennyiségű, teljesen üres liszteszsákot vitt magá
val, egyet közülük felmutatott a spártaiak gyülekezete előtt és 
csak ennyit mondott:
— Látjátok: üres! Töltsétek meg! . . .
A spártaiak azonnal teletöltöttek valamennyi zsákot. Az elnök 
azonban, ennek dacára, így szólt a boldogságban úszó küldölthöz:
— Semmi szükség nem volt arra, hogy felhívd figyelmünket a zsá
kok üres voltára. Éneikül is láttuk... Az sem volt szükséges, hogy 
felkérj a zsákok megtöltésére. Éneikül is megtettük volna . . . Ha 
tehát mégegyszer eljössz hozzánk, kevesebbet fecsegj!...

2.. A kisebbik veszedelem
Dionysos, Syrakusa városának rettegett zsarnoka, nemcsak politi
kai, hanem költői babérokra is vágyott. Hiúságában arra veteme
dett, hogy maga elé rendelte az olympiai versenyek legjobb köl
tőit és fel akarta olvasni nekik költői szárnypróbálgatásait. Leg
többször gúnyos kritikában volt része. Hallatlanul felingerelte ez, 
de hiúságából ki nem gyógyította.
Egy ízben Philoxenos, akinek szintén felolvasta verseit, bátor és 
lesújtó bírálatot mondott, amiért fogságra vetette. Minthogy azon
ban nagyon sokat adott Philoxenos ítéletére, néhány nap múlva 
újra maga elé hozatta, hogy mégis csak felolvassa neki költemé
nyeit. Philoxenos kis ideig hallgatta, aztán egyszerre felugrott és 
a versek olvasásának kellős közepén, távozni akart.
Dionysos rákiáltott és felelősségrevonó hangon megkérdezte:

— Mi az?!. .. Hová mégy? . . Hogy mersz távozni?! . . 
És Philoxenos nagyon komolyan ezt felelte:
— Vissza a börtönbe! . . .

3. A keresztnév
Bismarck, a németek vaskancellárja, egyszer egy 
nagy társaságban a francia követ feleségének szom
szédja volt. A hölgy, aki a vaskancellár bizalmába 
akart férkőzni, először így szólt szomszédjához:
— Kegyelmes uram!
Néhány perc múlva azonban már csak ennyit mon
dott: — Bismarck úr! . . .
Végül pedig egész bizalmasan:

Kedves jó Bismarck!...
A vaskancellár végül is megsokalta a bizalmaskodást 
és szeretetreméltó mosollyal, kissé meghajtva magát, 
így szólt:
— Csak azt akarom mondani, méltóságos asszonyom, 
hogy a keresztnevem: Oltó!...

„Köszönöm... jól megy a sorom!"
Istenem, milyen régen nem hallottuk ezt a boldog ki
jelentést! Panasz, sóhaj, jajgatás a felelet arra az álta
lános kérdésre:
— Hogy érzi magát!... Hogy van?...
Be kell vallanunk, nehéz időket élűnk. Gondok, küz
delmek, nyomorúságok és könnyek. «Leépítés» és álta
lános pénzhiány. Ezért kapunk egyre ritkábban bol
dog és vidám feleletet. A legnagyobb ok azonban az, 
hogy az emberek a többiek részvétére pályáznak. Ez 
a részvét-keresés nem más, mint koldus-filozófia.
Gondoljuk meci: mit érünk el azzal, ha embertársaink 
részvétét keltjük fel magunk iránt?
A panaszkodásokra embertársaink kétféleképpen rea
gálnak. Az egyik rész türelmetlenül, vagy unatkozva 
hallgatja végig, a legjobb esetben pedig ő is szomorú 
lesz, ha olyan bajokról hall, amin nem képes segíteni. 
Elkedvetlenedik és hamarosan ott is hagyja a panasz- 
kodót, mert szüksége van minden energiájára, hogy 
felvegye a küzdelmet a — saját gondjaival.
A másik rész sokkal szívtelenebb. Nyugodtan végighall
gatja panaszainkat, hogy aztán önmagában örüljön és 
nevessen embertársa nyomorúságán. Ha valaki elmeséli 
neki, hogy fojtogatják az adósságai, édes mosollyal 
így felel:
—- Istenem, ezekben az időkben ez egész természetes! 
Magában azonban így gondolkozik:
— Ha nem ért valaki a takarékossághoz és mindenét 
elveri, nem lehet csodálkozni azon, ha mindennapos 
látogatója lesz a végrehajtó!
Ha pedig arról panaszkodik valaki, hogy elvesztette az 
állását, ezt a választ kapja:
— Ó, azok a gyalázatos intrikák!
Magában azonban azt gondolja:
— Minden valószínűség szerint megérdemelted!
Ha pedig a betegségünkről panaszkodunk, a részt
vevő meghallgató szája szögletében bujkáló mosoly 
elárulja a titkos gondolatot:
— Ilyen életmód mellett egészen természetes!

Ez az igazság! Az emberek háromnegyed része nem 
érez részvétet embertársai iránt, sőt egyenesen örül, ha 
alkalma nyílik hazugul sajnálkozni a többiek fölött és 
variálhatja a farizeus imáját:
— Édes Istenem, köszönöm Neked, hogy jobb dolgom 
"an, mint a többi embernek ...
Éppen ezért sohase pályázzunk senki részvétére! Két
színűségnél egyebet nem kaphatunk. Mindig elmond
hatjuk, ha jól megy a dolgunk, az ellenkezőjére azon
ban csak azért kiváncsiak, hogy kárörömet érezhesse- 
nek. Szerencsénkből részt kérnek maguknak is, de a 
szenvedéseinket, a gondiainkat és bajainkat könyör
telen szívvel visszautasítják.
Sokkal okosabb, ha megszokjuk újra azt a régen elfe
lejtett vidám választ, még akkor is, ha gondokban fő 
a fejünk:
— Köszönöm .. jól megy a sorom ... !
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A F EK E T E BABA
A kislányt Verának hívták. Mandula
vágású szemei mindig komolyan néztek 
és a csöppnyi piros szája, mint egy 
kifeslésre váró bimbó, sose mosoly
gott. Az iskolában oda se hallgatott a 
többi kislány huncutkodására.
Mert hát ennek a kislánynak felelős
ségteljes volt az élete. Ha a leckéit 
írta a sűrűn váltakozó kisasszonyai se
gítségével, vagy akárha játszott, min
dig egy gondolat kísértette:
— Milyen lesz ma este Loulou?
Mert Loulou hónapok óta szomorú 
volt, senki se tudta, miért. Loulou nem 
kis selyempincsi, nem is játszótársa, 
hanem egyszerűen Vera mamája. Ha 
Vera beszél hozzá, mamának nevezi, 
de ha rágondol, csak Loulounak hívja. 
Mert hát Loulou nem olyan, mint más 
mama. Olyan szép, mint egy baba, 
kicsi, csak a kék szeme nagy és a 
szőke haja úgy repdesi körül az arcát, 
mint egy aranyfelhő. Semmivel se fog
lalkozik, sose beszél komolyan és a 
hétéves Vera tudja, hogy ez nem ter
mészetes. Egy komoly mamának leg
alább néha haragudni is kell és sok
kal, ó, de sokkal idősebbnek látszani a 
lányánál. Vera pedig érzi, hogy ő a 
komolyabb és néha azt hiszi, hogy a 
mamája se lehet idősebb, mint ö. De 
azért minden jól ment, ameddig Bob 
meg nem jelent a színen.
A tenger mellett -nyaraltak. Loulou 
színes pizsamáiban a meleg homokban 
hentergett és elegáns monoklis urak 
néha megkérdezték Verát, hogy ki az 
a szép kislány, akivel kézenfogva szok
tak visszamenni a szállodába. Vera 
csak a vállát vonta es nem felelt, ö 
jól tudta, hogy Loulou rá se néz 
másra, mint Bobra.
Loulou a kaszinóban, a játékasztal 
mellett ismerkedett meg Bobbal. Bob 
magas volt, szép, elegáns, a szeme bár
sonyos fekete és kékes fekete haja úgy 
fénylett, mint sötét éjszakákon a ten
ger vize. Loulou a bolondja volt, egy 
lépést se tett nélküle s a szerelme még 
a nyarat is túlélte.
Vera angol kisasszonyának helyét egy 
lengyel kisasszony foglalta el, a len
gyelt követte egy kreol és Bob még 
mindig uralkodott.
Egyik reggel Vera a hall öblös karos

székében egy hosszú, vékony fekete 
babát talált. Ott feküdt elnyúltan, mint 
egy kiterített szép kis halott. . . Lou
lou hozta valamelyik bárból s haza
jövet odadobta és ott is felejtette. A 
baba két karja lelógott és mintha talá
nyosán mosolygott volna.
Loulou többé nem gondolt a babára. 
Vera tette el, de nem azért, hogy 
játsszon vele, mert Verának annyi volt 
a gondja, hogy nem ért rá játszani. 
Néha éjjel felriadt álmából és ilyen
kor hallotta Loulou édes, boldog neve
tését, ahogy valamelyik lokálból, Bob 
kíséretében hazajött.
A fekete baba furcsa baba volt. Gon
dolkozónak és egyben szemtelennek 
látszott. Feketeselyem, bő, bugyogós 
ruhája chypre- és mandarinillatú volt, 
az arca olyan rikítóra festve, hogy 
Vera nappal szinte félt tőle.
Rövid idő múlva Loulou hirtelen szo

morú lett. .. nagyon szomorú. Na
pokig ott gubbasztott a szalon széles 
pamlagának sarkában, még a haja is 
mintha elveszítette volna a ragyogását. 
Folyton otthon ült, még átöltözni sem 
akart. Ezért voltak Verának gondjai. 
Ha merte volna, mikor a kisasszonyá
val sétált, — ezúttal egy olasz kisasz- 
szonya volt — beszaladt volna egy pa
tikába. Ott talán árulnak olyan orvos
ságot, amitől a mamák újra nevetnek. 
Vagy talán ha Bob visszajönne . . .
Ó, Vera már tud helyesen írni, írhatna 
Bobnak. Körülbelül ezt írná:
— Nem tudom, mit csinál, de nagyon 
kedves volna, ha visszajönne. Mikor 
maga itt volt, minden sokkal jobb volt. 
Csakhogy Vera nem tudja Bob címét 
és dehogy is merné Louloutól kér
dezni, mióta egy bizonyos arcképet 
száz darabra szakítva talált a papír
kosárban.
Közeledett az újév, az utcák havas 
köntösbe öltöztek. Szilveszter este ta
lán Loulou mégis csak elmegy mu
latni! .. . Vera egyebet se kívánt. Nem 
bánta volna, hogy egyedül marad, hi
szen már megszokta az egyedüllétet. 
De nem .. . Loulou otthon maradt. En
nek a napnak a reggelén a reggelinél 
Loulou valami képeslapot lapozgatott. 
Egyszerre abbahagyta az evést és a 
szeme megtelt könnyel. Később Vera 
is megnézte a képeket. Egy nagy es
küvő felvételei voltak és a vőlegény 
nagyon hasonlított Bobhoz. Most már 
biztosan tudta, hogy Loulou ma nem 
megy mulatni, hanem bezárkózik a 
szobájába. így is történt.
Mit csináljon egy kislány ilyenkor? . . . 
Hol találjon játékot, ami egy szomorú 
felnőttet megvigasztaljon? . . . Vera hir
telen ötlettel a szobájába szaladt és 
egy fiók mélyéből clőkolorta a hosszú, 
fekete babát. A karjaiba szorította, 
lassan, lábujjhegyen bement Loulou 
szobájába és a babát az ágyban alvó 
Loulou mellé fektette. A lakás üres 
volt, a cselédek is mind elmentek.
Vera megkönnyebbüli szívvel ment 
vissza a szobájába és ágyba bujt. Mosl 
már minden rendben lesz! . . .
Ha Loulou mindenáron játszani akar,, 
legalább nem játszik eleven babával és. 
többé nem fog búsulni.

A legédesebb növény és az érzékeny növény-szív
Bridel és Larielle, két francia kémikus, 
felfedezett egy új növényt, amely három- 
százszor édesebb, mint a cukor. Ez a nö
vény Délainerikában terem, «steria» a 
neve, nagyfokú édességtartalma pedig a 
rendes szőlőcukornak valami teljesen 
ízetlen anyaggal való keveréséből szár
mazik. Egyébként ennek a növénynek 
szemmel alig látható részecskéje elegendő 
ahhoz, hogy egy csésze erős kávét töké
letesen megédesítsen.

Az az éles határvonal, amit a tudomány 
vont az állati és növényi élet közé, egyre 

jobban elmosódik. Sir J. C. Boré, indiai 
kutató, nemrég számolt be egy növény 
dobogó szívéről, amely teljesen hason
lóan működik, mint az állat szíve: ösz- 
szehúzódik és kitágul. Ennek a növényi 
szívnek és működésének megfigyelésére 
természetesen sok segédeszköz szükséges. 
Először is csupán löbbmilliószoros meg- 
nagyítása teszi észrevehetővé dobogását 
és csak nagyon finom műszerrel lehet 
megállapítani ugyanazoknak az elektro
mos hullámoknak a jelenlétéi, amelyek 
az állati szív izomzatát hozzák mozgásba. 
A teljes hasonlatosságot bizonyítja az is, 
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hogy ép úgy hatnak reá a különböző 
izgató és csillapító szerek, mint az állati 
szívre. Sir ./. C. Boré egyébként azt a 
nagyjelentőségű megfigyelést is tette, 
hogy a növények sokkal érzékenyebben 
reagálnak az elektromos hullámokra, 
mint az állati és emberi szervezet. A rá
dió-hullámokat például az érzékeny mi
mózák túlságosan is megérzik és fejlődé
sükre, növésükre jótékony hatással van
nak. Viszont a többi erősebb és durvább 
villamos áram, vagy annak közelsége 
nem csupán satnyává változtatja őket,. 
hanem sok esetben teljesen meg is öli.
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Hézz a tükMe!
Alig ismered embertársadat, de már ítéle
tet mondasz fölötte. Elfelejted, hogy ez 
az ítélet igazságtalan, mert felületes és 
csupán a külsőségeken alapúi, ahelyett, 
hogy igyekeznél embertársad belsejébe 
tekinteni.

★

Mert kevés az olyan ember, aki valóban 
tisztán-látó a többieké! szemben. Ez a 
néhány igazságos ember az élet kemény 
és kegyetlen iskoláját járta ki, mert csu
pán saját fájó tapasztalataiból virágoz
hatott ki embertársainak igazságos meg
értése.

★

Megdönthetetlen igazság, hogy a boldog
ság nem adja meg úgy a tisztán-látást, 
mint a szenvedés. .4 keserű könnyekben 
jobban tükröződik vissza a világ, az élet 
és az emberek igazi képe, mint a boldog
ság mosolygásában.
★

De azért ne temetkezzél cl tulajdon fáj
dalmaidban. Súlyos és keserű tapasztala
taid fogják megmutatni neked a földi 
utak legértékesebbjét: azt, amelyik saját 
„én‘‘-edtől idegen embertársaidhoz vezet.

■k
Aki saját élményei során csak egyetlen
egyszer is együtt-érzett a többiekkel, an
nak tekintete erős és mélyreható lesz. 
Megtanulta, hogy a szivek belsejébe lás
son és úgy olvasson belőlük, mint nyitott 
könyvből.
★

Akit azonban saját fájdalmas élményei 
nem bírtak átformálni annyira, hogy jó-, 
ságos és megértő legyen a mások szenve
déseivel szemben: az az élet iskolájában 
csak a rosszat tanulta meg.

★

Pedig talán még soha nem volt olyan 
szükség tisztán-látó és embertársaikkal 
szemben megértő telkekre, mint éppen a 
mi napjainkban. Hiszen ember vagy, aki 
embertársai között él. Ezért próbálj el
jutni saját „én“-edből embertársaid meg
értéséhez.

„Dehogy tenném" — mondja. Ki tenne tönkre ilyen 
módon egy finom szerkezetet?
Mégis naponként akadnak, akik nem gondolnak erre és «homo- 
kot» szórnak a számukra sokkal nagyobb jelentőséggel bíró 
emberi szervezetbe.
A mai nehéz idők sok gondja és küzdelme már önmagában is 
elég megterhelést jelent. Minek tehát még fölösleges izgalma
kat okozni, amilyet pl. a kávéval szervezetünkbe jutott koffein 
idéz elő? Minden orvos megmondhatja Önnek, milyen veszélyt 
jelent ez az erősen igénybe vett szívre, idegrendszerre, gyo
morra, vesére és egyéb szervekre.
Önnek nem kell a kávé élvezetéről lemondania! Ha okosan 
akar cselekedni, térjen át a Hág kávé fogyasztására, amely 
koffein mentes, így teljesen ártalmatlan.
A Hág kávé valódi babkávé és ugyan
azt az élvezetet nyújtja, mint a legfino
mabb minőségű közönséges kávé. Mint
hogy azonban nem tartalmaz koffeint, 
soha sem árthat, még gyermekeknek és 
betegeknek sem.

«Egy hónap előtt még 
álmatlan, ideges és ki
merült voltam. Most pe
dig úgy alszom, mint a 
medve, kitünően érzem 
magam — s ezt a HÁG 
kávénak köszönhetem.*

HÁG KÁVÉ MEGÓVJA SZIVÉT ÉS IDEGEIT
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1. Ebédlőasztal az l'a. alatt jelzett futóval és teritőcs- 
kékkel.

Kézimunkorojzaink
folytatása a boríték 3. oldalán

2. Madeira miliő. Előrajzolva finom pamutvászonra 80 X 80 cm. 
méretben ára P 3.20. Készen, géppel hímezve P 8.—. Szúrt 
sablonja P 1.20.

3. Fiú. vagy le
ányka blúz zsebére 
négy betűből ősz- 
szcállítható név. 
tetszésszer nti színű 
anyaggal hímezhető.

l'a. Récével is elkészíthető futó, mely az 1. számmal jelöli terítésnél látható Leolvasható mintá
ját egyik későbbi számunk kézimunkamellék’etén hozzuk.

w 
I
E 
G
T 
E 
S 
T 
V 
É 
R 
E 
K 5. Rece. vagy horgolt csipke és csipkehetét függöny és ágyteritő díszítésére: 

Nagyított mintáját egyik későbbi kézimunkamellékletünkön hozni fogjuk

FENTI KÉZIMUNKÁK A RAJZOKAT KÉSZÍTŐ KÉZIMUNKACÉGNÉL RENDELHETŐK MEG. RENDELÉS ALKALMÁVAL KÉR
JÜK KÖZVETLENÜL AZ ILLETŐ CÉGHEZ FORDULNI. ÉRDEKLŐDÉS ESETÉN 20 FILLÉR, RENDELÉS ALKALMÁVAL 50 FILLÉR 
PORTŐDIJ KÜLDENDŐ. WIEG TESTVÉREK KÉZIMUNKAHAZ CÍME: BUDAPEST, IV. KÉR., DEÁK FERENC-UTCA 19. SZÁM
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ntársaságból
Kedves hölgyeim,
elmondok egy érdekes epizódot, ami 
Pesten történt, nem is olyan régen, szen
vedő hőse pedig egyik írótársam, aki 
most valóságos pech-szériába került, 
íróbarátunk elment a háziurához, aki 
ugyan előkelő társadalmi pozíciót fog
lal el, de ennek dacára mindössze nyolc 
háza és 2000 hold birtoka van. A pech- 
szériás író becsönget, a háziúr nagy 
tisztelettel fogadja és gratulál a leg
újabb írásaihoz. Aztán így szól:
— Különben, kérlek, mit is magázzuk 
egymást?... Te, aki olyan előkelő és 
kiváló író vagy, igazán megérdemled, 
hogy tegezzelek ...
— Kérlek alásan, — derül fel az író 
arca, — nagy megtiszteltetés reám 
nézve... És most engedd meg, kedves 
barátom, hogy rátérjek jövetelem tulaj
donképpeni céljára ... Huszonöt éve la
kom a te házadban, mindig pontos 
fizető voltam, soha nem volt panasz 
ellenem, de most, sajnos, nekem nagyon 
rosszul megy. Egyik anyagi csapás a 
másik után ér. Aztán a lakás is nagyon 
ósdi... Arra kérlek, szállítsd le a lakás 
bérét, a mostani méltányos béreknek 
megfelelően ...
Mire a háziúr így felelt:
— De, kérlek szépen, hát csak nem kí
vánsz ilyet egy «pertu» ióbarátodtól? ... 
Ilyen siralmasan végződött a pech-szé- 
riás író tárgyalása a háziurával.

A Kormányzó Úr
öfőméltósága Fricsay Richárdnak, a bu
dapesti 1. honvédgyalogezred négy év
tizeden volt karnagyának, nyugalomba- 
vonulása alkalmából a IV. oszt, érdem
keresztet adományozta. — A Hubertus 
Országos Magyar Vadászati Védegylet 
kitünően sikerült serleglakomáján az 
ünnepi serlegbeszédet József Ferenc ki
rályi herceg mondotta. — A debreceni 
Városi Dalegylet a bolgár dalegyletek 
meghívására kitünően sikerült hang
versenyeket rendezett Bulgária nagy vá
rosaiban: Ruszcsukban, Várnában és 
Szófiában. — Előkelő közönség jelenlé
tében zajlott le a Budapesti Hangver
senyzenekar évzáró estje, amelynek 
műsorán, Vaszy Viktor megértő vezény
lésében, Polgár Tibor és a fiatal zene
szerzőgárda több tagjának új zenekari 
alkotásait hallottuk. — Az Orsz. Luther- 
szövetség Szarvason két ünnepélyes 
evangélikus napot rendezett, amelyen 
megjelentek Kapv Béla és Raffay Sán
dor ev. püspökök. — Kitünően sikerűit 
és a műértő közönség lelkes tapsai kö
zött zajlott le a Zeneművészeti Főiskola 
kamaratermében Koiss Ilona, fiatal és 
nagytehetségű szavalóművésznő estje, 
amelyen az e'őadott költemények töké
letes átérzésében és egy csodálatos 
orgánum hangszerén hallottuk a ma
gyar és a világirodalom néhány párat
lan alkotását. Kaiss Ilona bebizonyí
totta, hogy a világirodalom gyöngysze
meinek interpretálásában a legelsők 
között is az első helv illeti meg. Az e~- 
tén V. Kováts Ilonka operaénekesnö, 
Laurisin Miklós tanár kíséretében adott 
elő finom átérzésse! klasszikus dalokat.
— Kindlovics József, székesfehérvári al
ezredes, csa'ádi nevét belüoyminiszteri 
jóváhagyással Egyházy-ra változtatta.
— Kmdlovics József székesfehérvári al- 
gazdász, a mindenki által ismert és köz
kedvelt áruház népszerű tulajdonosa, 
nevét belügyminiszteri engedéllyel 
Nagykovácsy Milenkóra magyarosította.

Hímen-hírek
Toblier Juliska kedves előfizetőnk és ifj. 
Dely László oki. gazda, egeracsai föld
birtokos, örök hűséget esküdött a felső- 
segesdi r. k. templomban. — Benkő Sándor 
m. kir. gazdasági tanácsos és neje Mikiics 
Vilma leányát, Vilmát eljegyezte Novák 
Sándor, özv. Novák Sándorné szül. 
Zámoly Ilona fia. — Németh Editke és 
szondái Sréter Andor földbirtokos, örök 
hűséget esküdött a Kálvin-téri templom
ban. | — Novák Boriskát eljegyezte dr. 
Pétsch Guidó orvos, Törökbálint. — 
Wagner Gizella és Börzsey Károly örök 
hűséget esküdött a Gát-utcai r. k. plébá
nia-templomban. — Borsody Boriska és 
Révhegyi Ferenc jegyesek. — Sárközy 
János, szolnoki vezértitkár és neje Ibrá- 
nyi Margit leányát, Blankát oltárhoz ve
zette Szolnokon Gyöngyössy József 
Sándor m. kir. államvasúti mérnök. — 
Marosy Gizi, kedves előfizetőnk és 
Lisiczky Márió örök hűséget esküdött 
a dombóvári r. k. templomban. — 
Dr. Travnik József v. Vöröskereszt
főorvos, v. püspöki uradalmi főorvos és 
felesége szül. Zeller Julianna a Krisztina
városi plébániatemplomban ünnepelték 
aranylakodalmukat. — A jegyes- és 
házaspároknak, valamint az arany
lakodalmas házaspárnak őszinte jókíván
ságainkat küldjük.

Jelentem még,
hogy az úgynevezett cJúniusi hetek* 
három nagy hangversenye a következő
képpen alakul: június 6-án az Operá
ban lesz a megnyitó filharmóniai hang
verseny, Reiner Frigyes dirigálásával és 
Szigeti közreműködésével, június 12-én 
az Operában Beethoven IX. szimfóniája 
Dohnányi vezényletével, június 14-én 
pedig a Zeneakadémián Dohnányi és 
Telmányi-együttes Beethoven-szonáta- 
estje. — Szombathely város és Vas
megye Kultúregyesületének Faludi Fe
renc irodalmi társasága Sárvár nagy
községben, a sári templom falába em
léktáblát helyezett Tinódi Lantos Sebes
tyén emlékére, akinek hamvait nemrég 
találták meg a sári temetőben.

Ne pazarolja 

fáradságos 

munkáját 
silány' anyagokra! 

Kézimunkáiban örömei 

fog lelni, ha világmárkás

CC l/lCC^Xy,

CAOLA
KRÉM

A CAOLA vitaminos krém hathatósan 
segíti elő a bőr fokozatos lebarnulását, 
megakadályozza annak hámlását és fáj
dalmas leégését, biztosítja lágyságát és 
rugalmasságát.

| In memóriám |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy régi, hűséges előfizetőnk,

Tölgyszéky Ferencné
szül. Farkas Eleonóra 

életének 48. évében Budapesten csönde
sen elszenderült.

Szabó Istvánná
szül. Frászt Ilona

életének 30. évében, Pápakovácsin el- 
húnyt.
őszinte részvétünk hervadhatatlan virá
gait küldjük a frissen hantolt sírokra.

„Futár"
.védjegyű gya p j u f o n ni a t hasznól
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M O S O
A hetivásáron a mutatványos bódéba 
beállít egy parasztgazda, pörge kalap 
van a fején, mándli, zsinóros nadrág, 
jól kiszívott makrapipáját a foga közé 
szorítja, szívja, szivogatja csak úgy füst 
nélkül és hallgatja, amint a kikáltó kia
bál. Egyszerre csak felháborodva bele
szól az előadásba:
— Svindli az egész.
A mutatványosbódé tulajdonosa hozzá
fordul:
— Miért, gazduram?
— Maga azt kajabálta ott ki, hogy ez 
az óriáskígyó három méter, de én ahogy 
így nézem, már csak szemről látom, 
hogy a fele sincs.
— Nincs? — mondja dühösen a mutat
ványos. — Itt van egy centiméter, oszt 
mérje kend utána.

★

A Károly-körúton az egyik bérház har
madik emeleti ablakában minden reggel 
megjelenik egy jóságos arcú öreg né
niké és ennivalót szór a galambok szá
mára a széles pléhpárkányra. Néhány 
perc múlva csapatostól lepik el a ga
lambok a párkányt és erős közelharcot 
vívnak a finom reggeliért.
A szemközti házból egy úr hosszú idő 
óta figyeli ezt a folyton megismétlődő 
képet és figyelmezteti is erre a fele
ségét.
— Nézd, milyen kedves ez az öreg né
niké, minden nap hogy eteti a galam
bokat.
A felesége is az ablakhoz fut, aztán 
meghatottan mondja:
— Biztos ennek a szegény öreg asz- 
szonynak nagy nehézségbe kerül a ga
lambok etetése, át kellene küldeni kuko
ricát.
A szót tett követi, nemsokára a fehér- 
bóbitás szobalány becsönget c szem
közt lévő ház harmadik emeletén az

L Y O G
öreg nénihez egy kiló aranyszemű ku
koricával. Az öreg néni mosolyogva fo
gadja az ajándékot.
— Nagyon szépen köszönöm, én csak 
kenyérrel etetem szegénykéket s múlt
kor az a három, amelyet levágtam, 
olyan soványka volt.

★

Egy hatalmas szál, tagbaszakadt, bivaly
erős parasztgazda állít be az ügyvéd
hez, akinek a nagy vidéki városban van

irodája. Megáll a fogadószoba küszö
bén, kezében forgatja zsíros kalapját és 
elkeseredett hangon mondja:
— Nagyságos ügyvéd úr, tessen engem 
az asszonytól elválasztani.
Az ügyvéd ismeri a gazdát, derék, szór-

J U N K
galmas ember, felesége is éppen olyan, 
csodálkozik a dolgon.
— Hát aztán milyen címen akar el
válni?
— A címen tekintetes uram — mondja 
rekedt hangon, — mert tegnap este ir- 
tóztatóan fejbe vágott az asszony a 
kapavassal.
— Hol?
— Itt a fejemen.
Az ügyvéd odamegy a gazdához s 
megvizsgálja. Ismeri az asszonyt, so
vány, sápadt kis menyecske.
— Na, nem lehetett ez a fejbevágás 
oyan iszonytató, hiszen nem is látszik.

gazda eavszerre felfortyan.
— Nem-e, hát oszt az ügyvéd úr miért 
a fejemet nézi? Nézze meg a kapa
vasat.

★

Az Erzsébet-hídon, úgy a közepe táján, 
egy öreg bácsi a híd karfájára támasz
kodva lenéz a vízbe, szomorúan, két
ségbeesetten jajveszékel:
— Jaj, jaj, odavan, odavan.
Az emberek pillanatok alatt körülveszik 
és szánakozóan kérdik tőle:
— Mi baj történt, bácsi?
Az öreg tovább jajgat, aztán nagy ne
hezen kinyögi:
— Az én szegény öreg pipám beleesett 
a vízbe.
Az embereknek a szíve, megesik a sze
gény öregen. Egy jószívű hölgy kivesz 
egy pengőt a retiküljéből, aztán gyűj
teni kezd a számára. De ekkor váratlan 
fordulat következik be. Egy jólöltözött 
úr furakodik át a tömegen s rárivall az 
öregre:
— Hé, bácsi, maga tegnap is ugyanezt 
a játékot csinálta itt. Talán újra beesett 
egy pipája a vízbe?
Az öreg felnéz és csendesen mondja:
— Még a tegnapi pipámat siratom ...

ÉRDEKES MEGFIGYELÉSEK
A rozsda
elleni harc a tudományos világban állandóan folyik, a tech
nológiának egyik legfontosabb feladata, hogy a nyersanyagok 
ellenállóképességét fokozni tudja. Machu dr., aki a legnagyobb 
szaktekintély ezen a téren, megállapította, hogy 1860-tól 1920-ig 
a világ egész vastermésének körülbelül egyharmadát pusztí
totta el a rozsda. Az utóbbi esztendőkben ugyan jelentéke
nyen javult a helyzet, de a rozsda elleni védekezés rengeteg 
pénzbe kerül. Magában az amerikai Egyesült Államokban 
évente 2 és J4 milliárd dollárt fordítanak a vas- és acélgyárak 
a rozsda elleni védekezésre. Az újabb technológiai kísérletek 
azonban a vas és acél tartósságát és ellenállóképességét 
olyan mértékben fokozzák, hogy a jövőben a rozsda pusztí
tása elleni védekezés az eddigi összeg felével is teljes mér
tékben elérhető lesz.
A halott vadállatok
eltűnése állandóan izgatta az emberek fantáziáját. Sanderson, 
a híres elefántvadász, aki évtizedeken keresztül járta India 
földjét, mindössze két Ízben bukkant rá oly elefántok holt
testére, amelyek természetes halállal pusztultak el. Ezért ala
kult ki a hinduk között az a legendaszerű elképzelés, hogy az 
elefánt soha nem pusztul el természetes halállal. A valóság 
az, hogy a halálát közeledni érző elefánt visszavonul a dzsun
gel egy titkos rejtekébe, ahol nem fenyegeti veszedelem. Kelet- 
afrikában valóságos elefánt-temetők találhatók, egész csont
vázhegyekkel. A barlanglakó vadállatok pedig legnagyobb
részt barlangjaikba vonulnak vissza, amikor érzik a halál 
közeledését. Á többi vadállat temetője pedig az egyéb vad
állatok gyomra, mert a hiénák, a sakálok és a rablómadarak 
azonnal megjelennek a holttest mellett, hogy eltűntessék az 
egész állatot, csontostói-bőröstől, hogy temetőre nincs is szükség.

A virágok villámlása
amit elsőnek Linné, a nagy botanikus leánya figyelt meg 
1762-ben, abban nyilvánul meg, hogy a mákvirágok, vagy 
tűzszínű virágok az alkonyat derengésében fehéren megvil
lannak, de ez a fény aztán rögtön kialszik. Közelfekvő volt az 
a feltevés, hogy elektromos kisugárzásokról van szó, amely a 
föld és a levegő elektromosságának kiegyenlítődése. Sok ideig 
tartotta is magát ez a tudományos feltevés, amíg ki nem 
derült, hogy csupán optikai csalódásról van szó. Az alkonyai
ban ugyanis a fehér tárgyak: a kilométerkövek, a fehér virá
gok és a papírdarabok, a szem csalóka játéka következtében 
világítanak. Ugyanez a megállapítás vezetett a villámló virá
gok rejtélyének megoldására. A szem optikai csalódása 
ugyanis a leszálló alkonyaiban a tűzszínű virágok villámlását 
hazudja a szem érzékeny recehártyájára.
A dohányzás
élettani hatása rendkívül sokféle. Az egyik ember azért 
dohányzik, hogy felizgassa magát, a másik, hogy idegeit 
lecsillapítsa, a harmadik az éhségét akarja csillapítani vele, 
ami százszázalékban sikerül is. A dohányzásnak az éhségérzet 
lecsillapítására vonatkozó rendkívüli hatása most már tudo
mányosan is beigazolódott, amennyiben az idevonatkozó 
kutatások megállapították, hogy a dohány élvezete a v.ér 
cukortartalmát fokozza. A nikotin ugyanis rendkívüli hatást 
gyakorol a májra és a lépre, arra izgatva, hogy nagyobb 
mennyiségű adrenalint küldjön a szervezetbe. Az adrenalin 
azután elsősorban a vérnyomást szabályozza, aminek kö
vetkeztében a vérben és izmokban levő úgynevezett <gly- 
kosen» cukorrá változik át és dolgozódik föl. Ilymódon fokozza 
a cigaretta és a szivar a vér cukortartalmát, ami azután az 
éhségérzet szűnésében: étvágytalanságban mutatkozik meg.
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Teri lés uzsonnához

A világ legnagyobb városa 
az Északi sarkon
Ma, amikor a munkanélküliség egyik föbetegsége az egész világnak, sokan 
vannak, akik azt mondják, hogy kevés a hely a földgolyón az emberek 
számára. A lakható területek túl vannak zsúfolva és ez az oka minden 
bajnak, valamint a háborúnak is.
Ha az ember mélyére hatol a dolgoknak, akkor maga is belátja, hogy 
van valami igazság ebben a teóriában. Mivel pedig bármennyire is fejlett 
a technikánk, arról mégsem lehet szó, hogy a Holdban vagy a Marsban 
létesítsünk településeket, körül kell tehát nézni földgolyónkon és itt ke
resni valamilyen megoldást. •
A térképek ma már nem sok helyen mutogatnak fehér foltokat. Az isme
retlen földrészek felfedezésének ideje régen elmúlt. Afrika déli részén, 
Brazíliában és Tibet körül vannak még olyan helyek, ahová nem tette 
ember a lábát. — Ezenkívül — mondja Atkinson amerikai mérnök tér
képpel a kezében — egy ismeretlen világ terül el az északi és déli pó
luson is.
Míg a többi részek klimatikus szempontok miatt nem jöhetnek számí
tásba, addig az északi sarkvidékre, ha a tervek megvalósulnak, kápráza
tos jövő vár. Itt fog felépülni feleakkora területen, mint Európa: Arkto- 
polis, a világ legnagyobb városa, a lakosok millióival.
Az utóbbi években jelent meg néhány fantasztikusnál fantasztikusabb 
terv, azonban egyik sem közelítette meg Atkinson mérnök tervét. Mint 
egy gigászi álom, bontakozik ki a jövő képéből az Északi-sark városa, 
de minden elképzelésnél többet ád a mérnökök terve. Atkinson hosszabb 
ideig a legkiválóbb orosz és amerikai mérnökökkel dolgozott és most a 
nyilvánosság elé bocsátja elgondolásait.
Jégen, -azaz jéggel borított vastag földkérgen épülne fel a város, külön
leges fagyellenálló fém-, üveg- és vasbetonanyagból. Speciális, erre a 
célra konstruált repülőgépek és a jég alatt közlekedő villámgyors tenger
alattjárók szállítják majd az anyagokat és rövid idő alatt készen állana 
minden a munkára. Százezres munkahadseregek lepnék el a havas vi
déket. A sarki hideget minden baj nélkül kibírja az emberi szervezet, ha 
vitamindús, friss élelmiszerekkel táplálkozik és ruházata is megfelelő.
A munka első periódusában elkészítenék alapjait a hatalmas felhőkarcoló 
repülőállomásnak, valamint megkezdenék az első tengeralatti búvárhajó- 
kikötö építését, hogy a munkaanyag- és munkás-szállítások meg ne akad
janak. A tengeralattjáró-kikötő óriási vízalatti dokkjaiba úsznak be majd 
a búvárhajók, mögöttük elektromos erővel csukódik be az óriási tartály 
nyílása, amelyből turbinás szivattyúk eltávolítják a vizet és az utasokat 
lift röpíti fel a föld színére.
Fenn tovább épül a gigászi város. Elsősorban természetesen a legfonto
sabb épületi k jönnek. így a rádióállomás, amely 20.000 kilowatt erővel 
értesítené a világot az építkezés minden mozzanatáról. A gépek ezrei 
szakadatlanul dübörögnek és vágják, hasítják a jégpáncélba a jövő bi
rodalmát.
Atkinson mérnök szerint addig hiábavaló volt minden tervezgetés, amed
dig nem tudták megoldani a gépek és motorok fűtésének problémáját. 
A benzin, amit a kísérletek alkalmával magukkal vittek, kőkemény
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.-züsttöm bé vált a hidegben. A mérnök Ruswolszky 
orosz talárral megoldotta ezt a kérdést is. Hatalmas 
szárazelemmel működő gépeket visznek ki magukkal, 
amelyek a jeget fűtő- és géphajtóerővé fogják átala
kítani. Mindannyian tudjuk, hogy a vizes talaj jól 
vezeti az áramot. Atkinsonék kilométeres hosszúsá
gokban csupasz vörösrézkábelt fagyasztottak bele a 
jégbe és gyengén elektromosították a hatalmas jég
mezőket. Ez a gyenge, alig érezhető mágnesség azon
ban a levegő elektromosságát maga felé vonzotta. 
Ezt az áramot szedik fel hatalmas, szélmalomszerü 
dróthálóikkal Atkinsonék, akik eszerint a jég segít
ségével korunk legnagyobb problémájához, a levegő
ből kapott erőhöz jutottak hozzá.
Ez a speciális „jégáram" hajtja majd az összes gépe
ket és motorokat, ezzel fűtik gigászi központi tele
peikről az egész várost Atkinsonék, amely így óriási 
léptekkel haladhat előre a fejlődés útján.
A város nem tartozna semilyen nemzethez sem. ön
álló és független birodalomként egy kormányzótanács 
felügyelete aiatt állna és bármilyen nyelvű polgárt 
befogadna falai közé. Központosítaná magában az 
összes technikai csodákat, amelyek kényelmessé ten
nék az életet mindenki számára.
A levegőben gigászi csukott személyszállító aeroplánok 
szárnyalnak, a földön, illetve a jégen sínnélküli, lég
csavaros vonatok dübörögnek szántalpaikon többszáz- 
kilométeres sebességgel és a jég alatt suhannak a 
búvárhajók, utasokkal megrakodva.
A munkások milliói jutnának keresethez, ha ez a terv 
megvalósulna. A pénzt a világ összes államai adnák 
össze, amelyet később visszakapnának, de elsősorban 
a munkanélküliség átka egyetlen csapásra megszűnne. 
A terv a szakemberek között nagyon sok ellenzőre 
talált. Az emberi táplálék nagy részét ugyanis a friss 
növényi termékek képezik, ami nélkül csakhamar fel
üti fejét a legveszedelmesebb sarki betegség, a skorbut. 
Atkinsonék csak nevettek az ellenvetéseken, mert 
szerintük ez a kérdés könnyen megoldható. Hatal
mas, pályaudvarokhoz hasonló üvegházak alatt olyan 
éghajlatot varázsolnak elő, amilyet akarnak. Pálmák 
fognak bólintgatni hosszú sorokban a vendégek felé 
és a legfinomabb délszaki gyümölcsöktől kezdve — 
a káposztáig mindent megtermelnek.
És ezenkívül még lenne egy olyan előnye is az Északi
sarkon épült városnak, amellyel eddig a világ egyet
len metropolisa sem dicsekedhetett. Az új város falai 
közül száműzik a betegségek nagy részét és kigyógyít
ják itt a halálán, lévő tüdőbeteget is. A hideg, éles 
levegő ugyanis nem tűri a bacillusokat.
Ma még utópiának tűnik fel ez a terv. De nem volt-e 
utópia minden, amit csak a huszadik században értek 
el az emberek? Nem volt-e utópia a repülés? Lind- 
bergh bravúrjáról még Jókai sem álmodott.
Atkinson mérnök és társai lelki szemeikkel már látják 
felépülni a jég metropolisát az Északi-sarkon. Ez a 
város, ha felépül, talán a boldogság városa lesz, mert 
lakói nem fogják ismerni a nyomort és a munka
nélküliséget.
Akár megvalósul ez a terv, akár nem, mindenesetre 
egy új rcménycsillagot gyújtott ki az emberiség egén. 
Ez a csillag azt jelenti, hogy vannak még megoldások, 
érdemes még tervezgetni, legyünk optimisták, mert 
hátha valóra válik egyszer minden.
— Többszázmilliárd dollár kell a munka elkezdésé
hez — mondja Atkinson —, de én tudom, hogy abban 
a pillanatban, amikor az egész világon nyilvánosságra 
hozom terveimet, a pénz össze fog gyűlni. Mindenki 
vágyódik egy olyan birodalom után, ahol leélheti az 
életét gondok és betegségek nélkül.
Eddig a terv és a készülődések. Az idő jobban rohan 
a legmodernebb expresszvonatnál is és mi, akik ma 
fiatalok vagyunk, holnapra megöregszünk. De ha mi 
nem, akkor unokáink talán megérik ennek a városnak 
a születését és talán azt is, hogy a térképeken az 
Északi-sark fehér foltja helyén Arktopolis büszke 
neve ragyog. György László
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nélkülözhetetlen
Saját érdekében használja. 
Utasítás minden üveg mellett.

Házi kozmetika
A hormonok a kozmetikában
Irta: dr. Földes Miklós kozmetikus orvos

A kutató orvostudomány már régebben 
megállapított összefüggéseket bizonyos 
mirigyek termékei, az úgynevezett hor
monok és a szervezet, illetőleg bizo
nyos testrészek működése között. Ezek 
a mirigyek, ha normálisan működnek, 
bizonyos egyensúlyi állapotot tartanak 
fenn a szervezet háztartásában. Ha 
azonban működésük kimarad vagy rend
ellenes, oly elváltozások lépnek fel, me
lyek anyagcserezavarokat idéznek elő 
és külsőleg is látható tüneteket.
A gége két oldalán ülő pajzsmirigy az 
a szerv, melynek fokozott működése 
gyorsítja a szervezet anyagcseréiét, 
vagyis soványodást idéz elő, csökkent 
működése pedig az anyagcsere lassúb
bodását vonja maga után. Ezt az élet
tani összefüggést használjuk fel a mes
terséges soványításoknál. A pajzsmirigy 
kivonatanyagát visszük tabletta vagy in
jekció alakjában a szervezetbe. Ez a 
soványítási mód azonban csak állandó 
orvosi ellenőrzés mellett alkalmazható. 
Hízókúra céljaira is felhasználhatunk 
bizonyos hormonokat.
Általánosan ismert a hasnyálmirigyből 
származó insulin. Ez az anyag frappáns 
gyógyszere a cukorbajnak. De injekció 
alakjában bevált hízókúrák céljaira is. 
Kísérletek bebizonyították, hogy az agy
alapon lévő úgynevezett hypophysis- 
mirigy hormonanyaga befolyásolja az 
egyén hossznövekedését. Gyakorlatilag 
ebből az az eljárás alakult ki, hogy a 
növésben elmaradt, kistermetű gyerekek 
növését ilyen hormonanyagokkal tudjuk 
serkenteni.
Nőknél gyakori szépséghiba & nem kí
vánatos helyeken fellépő szőrszálak. E 
szépséghibát is gyakran bizonyos miri
gyek rendellenes vagy hiányos műkö
dése okozza. Ilyen esetekben a diater
miás szőrtelenítést hormonkezeléssel tá
masztjuk alá.
Az arc bizonyos pattanásai is vissza
vezethetők mirigyek működési zavaraira. 
Adott esetben más kezelési mód mellett 
megfelelő mirigykivonattal sikerül e pat
tanásokat kiküszöbölni.
A kozmetika egyik fontos feladata a 
küzdelem az öregség látható külső je
lei, főleg az időelőtti öregedés ellen.
Mind e folyamatokban legnagyobb sze
repe bizonyos mirigyek működési kiesé
sének van. Ezen mirigyek hormon
anyagát nyújtva a szervezetnek, lehet 
kitolni az öregedés korát és csökkenteni 
az öregedés külső jeleit. Még olyan 
esetekben is szép eredményeket láttunk 
e hormonkezeléstől, mikor családi haj
lam a korai öregedés.
Az újabb kutatások bizonyos hajhul
lásokat is a hormontermelés zavarában 
találták meg. A fejlődő gyógyszerkémia 
már hozott forgalomba bizonyos hor
monkrémeket, melyek a bőrön keresz
tül igyekeznek a szervezetbe vinni a 
szépséget befolyásoló hormonokat.
Kozmetikai üzenetek:
«Juci». Levél ment.
«Falusi». Pattanásos arcbőrét intézeti 
kezeléssel rendbe hozzuk rövid idő alatt.

RECEPTVERSENY
(Folytatás.)

16. ÜNNEPI EBÉD.
Májleves. 25 deka marhacsontot, 20 deka 
zöldséget a csonttal együtt 15 deci vízben 
fölteszünk főni. 25 deka májat szeletekre 
vágunk egy nagy finomra vágott vörös
hagymával, petrezselyemmel 3 deka zsír
ban megpirítjuk, megsózzuk, paprikázzuk, 
pici borst is tehetünk bele. 3 deka zsír
ból 3 deka liszttel szép sárga rántást ké
szítünk, a csontlevessel föleresztjük, a 
májat, a zöldséget átdaráljuk s a levesbe 
tesszük. Pirított zsemlyével, vagy zsírban 
sült borsókatésztával tálaljuk. Ez úgy ké
szül, hogy egy tojásból, 3 kanál tejből, 
6 deka lisztből palacsintatésztát készítünk 
s azt félgömbölyü reszelön áteresztjük 
forró zsírba s lyukas kanállal tányérba 
kiszedve, a leveshez adjuk.

Baranyay Károlyné, Diósjenő. 
Töltött rostélyos. A rostélyos szeleteket 
jól letisztítjuk s ellapítjuk, két nagy vörös-
hagymát apróra vágunk, 
zöldpetrezselymet szintén. 
Minden szelet rostélyosra 
egy tisztított szardellát 
veszünk, ezt összekever
jük a fentivel s a szele
teket megkenjük, össze
csavarjuk, megkötjük, 
hogy szét ne essen. Egy 
lábosba két jó kanál 
zsírt teszünk, a szeleteket 
belerakjuk, puhára párol
juk egy kis vízzel, ügyelve, 
hogy máriása legyen. Ha Zöldpaprika, töltve liptóival és piros retekkel díszítve 
puha, két kanál paradi
csomot, két kanál tejfelt adunk bele s tá
laljuk. Krumplipüré! adunk hozzá.

Baranyay Károlyné, Diósjenő. 
Hájas krofli. 80 deka liszt, 50 deka pasz- 
szirozott háj kell hozzá, a lisztből 25 de
kát elveszünk s • a hájjal kézzel jól ki
dolgozzuk, azután félretesszük. A meg
maradt lisztből rétestészta keménységű 
tésztát készítünk. Két tojás sárgája, két 
kanál porcukor és víz, pici só, három 
kanál rum, ezeket jól kidolgozzuk. Az
után kinyújtjuk s a hájal, amit a liszttel 
összegyúrtunk, egyenletesen rákenjük, 
összehajtjuk felülről lefelé, negyedóráig 
pihentetjük. Azután kinyújtjuk, alulról 
felfelé hajtjuk, pihentetjük. Ismét ki
nyújtjuk, a másik szélét is felhajtjuk, 
mert ennek minden oldalát, vagyis jobb- 
és balfelöl is hajtogatni kell. Megjegyzem, 
hogy a tésztának ki kell fagyni s ezért 
a hidegre vagy jégre kell tenni. Végül 
kisujjnyi vastagra nyújtjuk, négyszögű 
kockára vágjuk, dióval vagy lekvárral 
(de kemény legyen, ami nem folyik szét) 
töltjük, s az egyik szélét felhajtjuk. Tep
sibe rakjuk, kicsit pihentetjük s azután 
sütjük. Nagyon finom s mutatós, mert le
veles, nagyra felnő. A diót nagyon pici 
tejjel összekeverjük, cukrozzuk. Jó forró 
sütőbe tesszük. Tetejét vaníliás cukorral 
hintjük. Baranyay Károlyné, Diósjenő. 
Kávétorta. 28 deka porcukrot, két deci 
kávéval szirupnak megfőzünk s kihűtjük. 
Azután öl tojást habbá verünk, összeke
verjük a szirupos kávéval. Adunk hozzá 
öt tojás sárgáját, ezt szintén kikeverjük, 
azután 14 deka lisztet és jó késhegynyi 
szódabikarbónát és az egészet összeke
verjük. Egy nem túlnagy tepsibe öntjük, 
meg1 jük. Sütés után kettévágjuk, bár
milyen krémmel, de legjobb kávékrém, 
töltjük. 12 deka porcukrot, két deci erős 
kávéval sűrűre főzünk, 12 deka vajat 
adunk bele, ezt jól összefőzzük és kicsit 

kihűtve, a tortát megtöltjük, a tetejét cso- 
Lch.déval behúzzuk.

Baranyay Károlyné, Diósjenő
17. RECEPTEK.

Libamájpástétom. 30—40 deka libamájat 
megdinsztelünk puhára kevés libazsíron 
kevés vereshagymával. Átpasszirozzuk 
és 10 deka friss teavajat keverünk hozzá. 
Ha kihűlt, jó késhegynyi pástétom-füszert, 
ízlés szerint sót, mustárt és citromlevet, két 
keményre fölt tojást átpasszirozva, a zsírt, 
amiben sütöttük, nagyon finomra vágott 
kevés petrezselyem-zöldet. csepp tört 
borst, ezt mind jól kikavarva, csinosan 
üvegtálon elrendezve, hideg helyen, le
födve megfagyasztjuk. Tálaláskor ízlése
sen díszítjük. Kulisich Pálné. Karcai/. 
Sajtosfánk sörhöz, teához. % liter vízbe 
szűkén mérve 1 kávéskanál sót leszünk.
ha forr. 10 deka friss vajat és 15 deka 
éles lisztet főzzünk bele. Langyosra hűtve 
3 egész tojást, 10 deka reszelt parinezán

sajtot leszünk bele s jól clkavarjuk. Hi
degen apró gombócokat formálunk, fel
vert tojással megkenjük és reszelt, szá
las sajttal meghintjük, megkent, lisztezett 
pléhen megsütjük. Nagyon megnő. Mele
gen és hidegen egyformán kitűnő.

Kulisich Pálné, Karcag. 
Gesztenyével töltött kosárkák. 17 deka 
liszt, 14 deka vaj, 10 deka cukorpor, 7 
deka darált mogyoró, késhegynyi fahéj, 
fél citrom reszelt héja, ezeket összegyúr
juk és 30, dió nagyságú golyói formá
lunk belőle. Az indiáner formákat vajjal 
kikenjük és a tésztagolyókal egyenletesen 
belenyomkodjuk, pl éhre rakva kisütjük 
szép rózsaszínre. Nem folyik össze, nem 
kell félni. Ha megsült, pár percig kivevés 
után a forrni óban hagyjuk, azután desz
kára borítjuk. Használat, vagyis tálalás 
előtt, gesztenyepürével megtöltjük, nem 
egész tele, a tetejére tejszínhabot teszünk 
csinosan és a hab tetejére burgonyanyo
món keresztül gesztenyepirét szórunk rá, 
Kapszulákba rakjuk. Igen finom és jól 
néz ki. Előnye, hogy a tészta napokig 
állhat száraz helyen, csak a töltés legyen 
friss. Kulisich Pálné, Karcag.

18. RECEPTEK.
Korzikai leves. Egy szép fiatal tyúkot tol
lától megtisztítunk, többszöri megmosás 
után feldarabolva körülbelül 2 liter víz
zel feltesszük főni, jó csomó leveszöld
séggel, melyet apró kockákra vágunk. Sót. 
pár szem egész borst a levesbe téve, jó

,,Takarékos 
háziasszony 

gázzal főz“ 
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levest főzünk. Míg a leves fő, 6—8 tisz
tított burgonyát darabokra vágva % liter 
tejjel, 4 deka vajjal és sóval puhára 
főzünk cs szitán áttörjük, a leszűrt hús
levessel feleresztjük és kissé még átfor
raljuk. A levesbe teszünk még kevés pá
rod zöldborsót és gombát, azonkívül pá
rolt májat és a zúzát kockára vagdalva. 
Tálalás előtt, tejfellel, vajjal és 3 tojás 
sárgájával a levest behabarjuk.

Böhmer Alexanderné, Münsterberg. 
Töltött savanyúuborka. (Előétel.) Kisebb 
savanyúuborkakat meghámozunk, hosz- 
szábiyt kettévágjuk, a magházai kiváj
juk, megmossuk, hogy a savanyúság 
kissé enyhüljön és azután a következő
képpen töltjük: szalonnát apró kockára 
vágunk és dinszlelni tesszük, hozzáadunk 
egész finomra vágott vöröshagymát, ap
róra darált pecsenye maradékot, darált 
sonkái, ízlés szerint sót, apróra vagdalt 
paradicsomot és zöldpaprikát. Az egészet 
kissé átsütjük, kihűtjük, az uborkákat a 
kivájt helyen szépen megtöltjük, kari
kára vágott kemény tojással és karikára 
vágott piros paradicsommal ízlésesen dí
szítjük.

Böhmer Alexander né, Münsterberg. 
Fehér bélpecsenye rizskörítéssel. l‘/2 kg. 
felsált megdarálunk, sót, borst, 3 fölt 
tojás sárgáját apróra vágva és 1 kis ka
nál zsírt adunk hozzá. A deszkát meg
lisztezzük, rátesszük a húst és lisztes 
nyújtóiéval négyszögalakra kinyújtjuk, 
azután elkészítjük a tölteléket: l*/2 zsem
lyét jól megáztatunk, kicsavarjuk, adunk 
hozzá sót, borsi, 3 lojás fehérjét apró 
kockára vágva, zsírban pirított apróra 
vágott hagymái, zöldpetrezselymet, 1 egész 
nyers tojást, ezt is lisztezett deszkára tesz- 
sziik, jól összekeverjük, hosszúkás hurka 
alakra formáljuk, a kinyújtott hús köze
pére tesszük és a húst gömbölyűre össze
hajtogatjuk, tepsibe tesszük úgy, hogy a 
húsnak két széle alul legyen, meglisztez
zük, forró zsírral leöntjük, betesszük 
sütni és időközönként is vizet öntünk 
hozzá, tejfellel feleresztjük és rizskörítés
sel tálaljuk.

Böhmer Alexanderné, Münsterberg. 
Diókoch sódéval. 10 dkg vajat habosra 
keverünk, 12 tojás sárgáját. 7’/2 kanál va
níliás cukrot, 15 dkg őrölt diót, tejben 
áztatott 3 zsemlyét megdarálva a keverék
hez adunk és végül 12 tojás habját, vaj
jal kikent és kilisztezett, vagy morzsával 
behintett formába tesszük és vízfürdőbe 
állítva 1 óráig egyenletes tűz fölött süt
jük. Borsodóval tálaljuk. Borsodé: 5 to
jás sárgáját 10 dkg porcukorral fél óráig 
kavarunk, kis vaníliát, vagy cilromlevét 
hozzáadunk és körülbelül % liter jó fe
hér bort. Forró vízfürdőbe állítjuk az 
üstöt és folytonos keverés mellett gyors 
tűzön felforraljuk és amint felforrt, rög
tön levesszük a tűzről.

Böhmer Alexunderné. Münsterberg. 
Tejszínhabköltemény. ’/o liter, jégre állí
tott tejszínt jó kemény habbá felverünk,

Calderoni 
és Társa 
látszerészek

Látcsövek, szem
üvegek, orresip- 
tetők. Fényké
pészeti készü
lékek és cikkek. 
B a rométerek z 
hőmérők.

Budapest, V.f Vörösmarty-tér 1. sz.

Telefon:
8 1 - 1 - 4 8

BUDAPEST
-8 9-35
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3 részre osztjuk. Az egyik részbe teszünk 
2—3 kanál málna- vagy ribizkeízt és to
vább verjük, míg a lekvárral egyenlete
sen összekeverödik, teszünk hozzá 1—2 
kanál rumot, apróra vagdalt birsalmasaj
tot, apróra vagdalt, cukrozott dinnyét, 
befőtt körtét, befőtt cseresznyét, meggyet, 
gyorsan összekeverjük. A II. részbe te
szünk reszelt csokoládét vagy kakaót és 
cukrozott vaníliával ízesítjük. A III. rész 
fehér marad. Talpas poharakba ízlésesen 
betöltjük. A fehéret felül és apró hollip- 
nikkal díszítve tálaljuk.

Böhmer Alexanderné, Münsterberg.

19. ÜNNEPI EBÉD:
1. Ilúskonzumé leves.
2. Aszelli zsemlyéből.
3. Káposzta egészben.
4. Hassé-hús mártással és következő kö
rítéssel: murok dinsztelve, rizs és zöld 
borsó egyik felől, másik felén a tálnak 
apró tehénlurós gombóc.
5. Karamell-torba.
6. Praliné-parfé.

Uzsonna:
1. Csokoládé v. kakaó vaníliás tejszín
habbal. csokoládés kuglóffal.
2. őszibarack serleg.
3. Linzi gyűrűk.

Vacsora:
1. Borjúmáj-pástétom aszpikban, majo
nézzel.
2. Sajtos szuflé.
3. Pácolt őz krumpligombóccal.
4. Narancskrém.
5. Tölött diótorta. Sz. N. M. E
Húskonzumé leves. Jó erős húslevest fő
zünk és tálaláskor beletesszük a kon- 
zumét.* Konzumé: A marhahúst leőröljük, 
porcellán-mozsárban megtörjük és drót
szitán áttörjük. Adunk bele sót, egy egész 
tojást, tört szerecsendiót és habosra ke
verjük. Nyomózacskón át fövő vízbe 
nyomjuk és gőzben kifőzzük. Ha felfőtt, 
jól hűtjük és a víz helyett húslevest 
szűrünk rá és újra kidunsztoljuk. Húslébe 
48 óráig is lehet tartani. Sz. N M. L. 
Káposzta egészben. Egy fej sóskáposzta 
közepéi úgy vesszük ki, hogy 2—3 levél
sor egészbe maradjon, hogy a fejkáposzta 
alakját megtartsa. Ezt lefelé fordítva, ká
posztalében sütőbe tesszük melegedni, vagy 
meleg helyre. A káposzta kivett részét, 
ami alkalmas, belőle és még egy másikból 

is véve, szép vékonyra megvágjuk és ke
vés hagymás zsírban megdinszteljük. őrö
lünk sonkát a káposzta mennyiségének 
megfelelően. Párolunk rizst. A párolt ká
posztát a sonkával jól elkeverjük, adunk 
bele tejfelt bőven, ezzel is elkeverjük és 
végül a rizst is bele keverjük. Tálaláskor 
az üres káposztafejet kivesszük a ká
posztáiéból és tálra téve, megtöltjük a 
keverékkel. Úgy kell kinézzen, mint egy 
fej káposzta. Szép és ízléses. Sz.N.M.E. 
Sajtszuflé. 10 deka vajat habosra keve
rünk, beleadunk 4 tojás sárgáját, 12 deka 
tejbe áztatott és szitán áttört zsemlyét, 
12 deka reszelt parmezánsajtot és 4 tojás 
kemény habját. Zsírral kent és prézlivel 
hintett pudding-formába téve, gőzben főz
zük, főzéstől számított egy óráig. Azután 
tálra borítjuk, forró írósvajjal leöntjük és 
reszelt parmezánnal behintve tálaljuk.

Sz. N. M. L. 
Töltött diótorta. 10.5 deka vaníliás cukrot 4 
lojás sárgájával habosra keverünk, közben 
egy egész tojást is keverünk bele. Négy 
tojáshab, 3.5 deka liszt és 7 deka őrölt dió 
kell még bele. Sütés és hülés után a tor
tát két részre vágjuk és krémmel megtölt
jük. Krém: 2 tojás fehérjét, 7 deka vaní
liás cukrot, 7 deka őrölt diót és 1 kávés
kanál rumot gőz felelt addig főzünk hab
verővel verve, míg sűrű lesz. Csokoládé
mázzal vonjuk be. Máz: 9 kanál lágyvíz, 
18 deka cukor sűrűre főzve. Közben 3 
deka vajat habosra keverünk, bele adunk 
3 szelet puhított csokoládét, a sziruppal 
hígítva, folyton keverve. Ha elég sűrű, be-

Keresse fel a kiváló gyógyhatású

ARÁD GYÓGYFÜRDŐT
(Heves megye) vasútállomás: Párád.
Vastimsós, arzénes fürdők. Szénsavas 
fürdők. Vizgyógyintézet. Új, modern 

strandfürdő. Kénes savanyúvíz «Csevice> for
rásai (Parádi víz), vasas, savanyú és lithium- 
tartalmú «Clarisse> forrásai. Folyóvízzel el
látott, modern, kényelmes szobák. Penzió
rendszer. előidényben: 5.60— 7.20-ig; főidény
ben: 7—9.50-ig. Kitűnő konyha, diétás étkezés. 
Az előkelő középosztály kedvenc magaslati 
gyógyfürdője. 126 hold park. Kirándulók ré
szére turista-elszállásolás. Kényelmes Mávaut- 
közlekedés. Május, június havában 50%;os 
visszautazási kedvezmény. Prospektust kü'd: 
Fürdőigazgatóság. Párád. Idény: május 14— 
szept. 30-ig. Főidény: július 1—augusztus 31-ig. 
Telefon: PÁRÁD 1.

31



MAGYAR ÚRASSZONYOK LAPJA

A jókedv receptje
Vegyen be 2-3 Kobonát és a fáradtság, ki
merültség és ideges gyengeség elmúlik. Friss 
és jókedvű lesz. Gyógyszertárban kapható.

vonjuk vele az egész tortát. A meleg tor
tát érdemes vékonyan bekenni. barack
lekvárral, így szebb és jobb a máz is 
rajta. Sz. N. M. L.
Narancskrém. 10 deka cukor, 3 narancs 
(szárított) héja reszelve, 3 narancs leve 
elkeverve. 15 deka cukorból sűrű szirupot 
főzünk, a narancslevet beletöltjük és hoz
záadunk 5 tábla kevés vízben felolvasztott 
zselatint. Ha kihűl, hozzáverjük négytized- 
Iiter, tejszínből vert tejhabhoz és formába 
téve, megaltatjuk hidegen. Lehet hasz
nálni három piros és két fehér zsela
tint. Sz, N. M. E.

20. VACSORA-MENÜ:
Spárga-, vagy karfiolpudding. 
Pisztráng, vagy fogas tartármártással. 
Vaddisznó, vagy szarvas vesepecsenye 

zöldfőzelékkel.
Borjúkotlett papíron garnírunggal és sa

látával.
Alma pongyolában.
Hideg sodó-krém. Bachnyák Bélár.é
Pisztráng, vagy fogas tartármártással. Le
hetőleg egyforma nagyságú halakat, sós. 
ecetes vízben hagymával,- babérlevéllel, 
feketeborssal, sárgarépával, petrezselyem
mel és kalarábéval lassan 20—25 percig 
megfőzünk, az alábbi mártással leöntve 
tálaljuk. Tartármártás: 4 dg. vajban 
finomra vagdalt hagymát, zöldpetrezsely
met világosra pirítunk, 2—3 szardellát, 
2—3 ecetes uborkát finomra vagdalva, 
kevés reszelt citrom héját adunk hozzá. 
Liszttel meghintjük, »/4 1. tejföl, l/6 1. bor 
és citrom levével savanyítva jól elfőzzük.

Bachnyák Béláné. 
Spárga-, vagy karfiolpudding. 10 dg. vajat 
felolvasztunk, 16 dg. lisztet belekeverünk 
s ha jól felmelegedett, Vs 1. tejjel felönt
jük, jól elkeverjük, s egyenként 7 tojás 
sárgáját, sót, főtt, apró szeletekre vágott 
sonkát, vagy füstölt nyelvet, főtt spárga
végeket, karfioldarabkákat, párolt cham- 
pignon-gombát, esetleg főtt, tisztított rák
farkakat s körülbelül 3—4 dg. parmezán 
sajtot, s végül 7 tojás habját adunk 
hozzá. Kikent puddingformába téve 1 ’/4 
óráig gőzben főzzük, kiborítva parme- 
zánnal behintjük, esetleg vajjal leöntve 
tálaljuk. Bachnyák Béláné.
Alma pongyolában. Rendes írós vajas
tésztát készítünk a következőkből: 25 dg. 
vaj, 3 dg. zsír, 1 tojás és 1 sárgája, 28 
dg. liszt, kevés szódabikarbóna, ecetes 
víz és kevés só. A vajat a liszt Vs részé
vel összegyúrjuk, a többi lisztből rétes
tésztát készítünk, ’/4 óránkint 3—-1-szer 
kinyújtjuk, a vajastésztával együtt. Négy
szögletes darabokat vágunk s mindegyik
re, előzőleg szirupban párolt, magházá
tól megtisztított kis almát helyezünk, ?z 
alma közepébe finomra vagdalt, héjától 
megtisztított mandulát, mazsolát, citro- 
nádot teszünk, vagy narancsdzsemet, a 
tészta 2—2 végét összefogva, tojással meg
kenve, forró sütőben sütjük, vaníliás 
cukorral jól meghintjük.

Bachnyák Béláné 
Kirántott burgonyagombóc. 1 kg. főtt, 
passzírozott burgonyát. 3 dg. vajjal, 1 
egész tojással és 1 sárgájával, kevés re
szelt sajttal, finomra vagdalt zöldpetre

zselyemmel, 2—6 dg. liszttel jól össze
gyúrjuk, apró gombócokat formálunk, 
lisztbe, tojásba, zsemlyemorzsába mártva, 
forró zsírban kisütjük s pecsenye mellé 
tálaljuk. Bachnyák Béláné.
Francia saláta. Fiatal zöldséget, petre
zselymet, sárgarépát, kalarábét, cellert 
megtisztítva, karikára vágva, sós vízben 
megfőzünk, úgyszintén 2 db kockára 
vágott krumplit is leszűrve, kihűtve, 4 
tojás sárgájából készült majonézzel, 
2—3 kis kockára vágott almával elhever
jük és zöld, olajos, ecetes salátává* kö- 
rítjük. Esetleg egy pléhkochformát ko
csonyalével jó vastagon kiöntünk, meg
fagyasztjuk. Kemény tojásból és céklából 
csillagokat szaggatva, a formát ezzel ki
rakjuk, vigyázva kocsonyalével ismét le
öntjük, erre a kocsonyalével elkevert 
francia salátát beletesszük, jégre léve ki
borítjuk, zöld salátát adunk köréje.

Bachnyák Béláné. 
Majonéz. 5 dg. olvasztott vajat 2 evőka
nál liszttel a tűzön jól elkeverünk, vízzel 
felöntjük, sűrű mártásnak főzzük, tűzről 
levéve 2 tojás sárgájával keverjük, míg 
kihűl. Azután sót, fehérborst, 1 tojás 
sárgáját, cseppenkint 3 kanál olajat, 1 
kanál borecetet adunk hozzá, ismét 1 to
jás sárgáját, 3 kanál olajat, 1 kanál bor
ecetet, s jól elkeverjük. Bachnyák Béláné. 
Hideg sodókrém. J/4 1. fehér bor, 2 ka
nál madeira, 6 tojás sárgája. 8 dg. cukor 
vízgőzön sűrűre felverendő, kihűlve */4 1. 
tejszínhabbal (5 dg. cukrot belehintve) 
elkeverendő. A krémnek egy részét a 
vízzel kiöblített formába tesszük, erre 
apróra vágott különböző befőttet, vagy 
cukrozott gyümölcsöt (cseresznyét, ring
lót, barackot, körtét), erre ismét krémet, 
azután 1 réteg szeletelt piskótát, a tete
jére ismét krémet teszünk. A formát 
azonnal lezárva, betapasztva, sózott jégbe 
helyezzük, 2—3 óráig állni hagyjuk ki
borítva tejszínhabbal körítjiik.

Bachnyák Béláné

CASANOVA 
kölnivíz 

előkelő, finom, individuális hatású 

Kapható minden szaküzletben, de 
ragaszkodjék az eredeti csomago
láshoz: 50 gr., 100 gr., %, %, 1 literes 

üvegekben

Mit főzzek?
Június 1. Szombat: Csontleves sóskával, 

töltött karalábé, piskólatekercs. Vacsora: 
Hirtelen sült rostélyos öntött salátával, 
sajt, gyümölcs.

Június 2. Vasárnap: Idei libaaprólékleves, 
libamáj vajban pirítva cukorborsó kö
rítéssel, libasült új burgonyával körítve, 
uborkasalátáva), francia csokoládétorta, 
gyümölcs. Vacsora: Hideg sült salátá
val, eper tejszínnel, ostyával.

Június 3. Hétfő: Csirkeaprólékleves sült 
borsókákkal és spárgával, töltött gomba 
vajban párolt kelbimbókörítéssel, rán- 

Celluloid W. C.-ülés, 
fürdőszoba-bútor, kilincs, stb. Higiénia Celluloid 
Ipar, Hold-utca 5. Telefon: 15—9—16. Szükséglet
nél minden celluloid gyártmányra kérjen ajánlatot.

tottesirke fejessalátával, cseresnyéspité. 
Vacsora: Hideg hús kompóltal, sajt, 
aprósütemény.

Június 4. Kedd: Húsleves reszelttésztával, 
főtt hús rizskörítéssel, egresmártással, 
túróspalacsinta. Vacsora; Borjúmáj-pás 
tétoin salátával, gyümölcs.

Június 5. Szerda: Káposztaleves karikára 
vágott kolbásszal, borjúbecsinált zöld
borsóval, nőiszeszély. Vacsora: Tej
feles csirkepörkölt tarhonyával, gyü
mölcs.

Június 6. Csütörtök: Spárgaleves, kirán
tott sertéskaraj, tökfőzelék, túrósgom
bóc, eper. Vacsora: Tükörtojás sonkán 
sülve uborkasalátával, sajt, gyümölcs.

Június 7. Péntek: Ujburgonyalcves. tej
feles spárga, sajtos makaróni, eper. 
Vacsora: Kirántott harcsa vegyes salá
tával, sajt, cseresnye.

Június 8. Szombat: Karfiolleves, borjú- 
becsinált zöldborsóval, daramorzsa íz
zel. Vacsora: Tejfeles csiikepörkölt tar
honyával, gyümölcs.

Június 9. Vasárnap: Spárgaleves, kirán
tott csirke, pirosra sült burgonyával, 
salátával, holipni eperrel töltve. Vacsora: 
Délről csirke salátával, tészta, gyümölcs.

Június 10. Hétfő: Húsleves reszelt tész
tával, fölt hús sóskamártással, darált- 
hús pogácsának sütve uborkasalátá
val, burgonyametélt. Vacsora: Ökör
szem salátával, sajt, gyümölcs.

Egyszerű étlap
Június 1. Szombat. Csontleves kalarábé

val, túróscsusza. Vacsora: Aludttej, va
jaskenyér.

Június 2. Vasárnap: Gombaleves, kirán
tott csirke idei burgonyaköríléssel, sa
látával, cseresnyéspité. Vacsora: Hideg 
hús, saláta, gyümölcs.

Június 3. Hétfő: Spárgaleves, borjúsült 
gombás rizs körítéssel, epreslepény. Va
csora: Hideg sült kompóltal, tészta dél
ről.

Június 4. Kedd: Húsleves reszelttésztával, 
főtt hús darakörítéssel, egresmártással, 
gyümölcs. Vacsora: Pirított borjúmáj, 
párolt burgonyával, salátával.

Június 5. Szerda: Köménymagleves, borjú
becsinált zöldborsóval, aranygaluska. 
Vacsora: Burgonyapaprikás virslivel, sa
láta.

Június 6. Csütörtök: Spárgaleves, kirán
tott sertéshús parajfőzelékkel, gyümölcs. 
Vacsora: Hideg felvágott, vaj, retek, 
gyümölcs.

Június 7. Péntek: Burgonyaleves, sajtos 
makaróni. Vacsora: Kirántott hal bur
gonyasalátával.

Június 8. Szombat: Húsleves csigalésztá- 
val, főtt hús darakörítéssel, egresmár
tással, rizstálbafőlt. Vacsora: Borjúpör
költ salátával, gyümölcs.

Június 9. Vasárnap: Zöldborsóleves borjú 
hússal, pirosra sült sertéskaraj salátá
val, burgonyakörítéssel, püspökkenyér. 
Vacsora: Délről sült salátával, tészta.

Június 10. Hétfő: Kaporleves, túrósgom
bóc, gyümölcs. Vacsora: Tojásrántotta, 
körített liptói retekkel, gyümölcs.

Iiohr Mária fKronfusz) Vegytisxiító - kelmefestő
^rxruiiiuoz.7 Gyár és központ: Budapest. Vili kér, Baross-utca 85. szám
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Jól és olcsón bútort Lernernél vehet
VI. , Andrássy-út 21. szám
(az Operával szemben)
VII. , Nagydiófa-utca 4. szám
(a Rókus kápolnánál)

Tanácsot kémek
Kedves olvasótársnőim közül ki fogadna 
magához a nyári hónapokra szép vidéken 
— lehetőleg a Balaton mellett, akadémiát 
végzett úrileányt, aki ellenszolgáltatásul 
zongorázni tanítana, akár klasszikust, 
akár magyar nótát, esetleg több család
nál is. Szíves választ „Balaton" jeligére 
kiadóba kérek.
Hegyesvidéken lakó előfizetőtársnőim kö
zül ki fogadna vendégül meleg családi 
otthonába 3—4 hónapra intelligens úri
leányt. Kellemes nyaralótársnöt találna 
bárki benne. Szíves értesítést: Kiskun
félegyháza, Arpád-u. 9. sz. kérek.
Kedves olvasótársnőim közül keresek 
egy komolyabb és éretten gondolkozó, 
megértőlelkű barátnőt, aki együtt érez 
velem, aki nemcsak barátnő, hanem test
vér is lenne. Nagyon fogok örülni, ha 
olvasótársnőim közül találhatok kedves 
pajtásra, akivel június hóban kölcsönö
sen szívesen látnánk egymást nyaralásra. 
Szíves válaszukat „Sos“ jeligére kiadóba 
kérem.
Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 
ajánlani olyan kisebb várost, vagy na
gyobb községet, ahol kézimunkát tanít
hatnék. Szíves értesítésüket G. Izabella, 
Balmazújváros címre kérem.
Kedves oívasótársnőimtől szeretnék taná
csot kérni gyomorhurutos megbetegedé
semre. Több, mint egy éve, hogy gyógyít- 
talom magam, különböző orvosságokat 
szedek, de semmi javulás nincs. Ha va
laki hasonló betegségből meggyógyult, 
kérem, adja meg az orvosa címét s legyen 
szíves leírni, mit használt. Szíves értesíté
süket hálás köszönettel várja „Régi elő- 
fizelő“.

■ i

Üzenetek
MÉLYEN TISZTELT ELŐFIZETŐINK! 
Örömmel jelentjük, hogy sikerült a világ
hírű amerikai és francia Richard llud- 
nut-féle puderkompaktokból aranyszínű, 
ízléses, finom kivitelű, elegáns tokban, 
nagy áldozatok árán 100 darabot meg
szerezni arra a célra, hogy azon kedves 
előfizetőinket, akik lapunk részére mai 
naptól kezdődőlég új előfizetőket szerez
nek, ezen ajándékunkkal megajándékoz
hassuk. A puderkompaktokat tartalmazó 
tokokat nagyobb és kisebb méretekben 
szereztük be. A nagyobbak ára darabon
ként I* 12.— értékű s ezen ajándékunkat 
három új féléves előfizető félévi előfize
tési díjának beérkezte után küldjük meg 
hálás köszönetiink kifejezéséül, a kisebb 
puderkompakt tokot pedig, melynek ára 
darabonként I* 8.—, két új féléves elő
fizető előfizetési díjának beérkezte után 
ajánlásukért viszonzásul, őszinte hálánk je
léül küldjük ajándékul. Értékes, praktikus 
és nélkülözhetetlen ajándékot adunk az 
egész világon ismert kitűnő Hudnut-féle 
kétszínű puderkompaktot tartalmazó és 
tükörrel is ellátott tokban s kérnünk kell 
azokat a kedves előfizetőinket, akik ezen 
ajándékunkra igényt tartanak, méltóz- 
tassanak egy hónapon belül az új elő
fizetőket megszerezni, mert a kevés da
rabszámra való tekintettel 1, egy hónapnál

Állandó butorkiállítás
Fizetési kedvezmény

később jelentkezők részére talán már 
nem állana módunkban ezen ajándékun
kat biztosítani.
Azon reményben, hogy fenti ajándékaink
kal új örömet szerezhetünk kedves elő
fizetőinknek, tisztelettel kérjük, méltóz- 
tassanak ismerőseik körében új előfize
tőket szerezni, hogy kedves fáradozásu
kat ezen értékes ajándékkal viszonozhas
suk.
Teljes tisztelettel a KIADÓHIVATAL. 
Tisztelettel értesítjük mélyen tisztelt elő
fizetőinket, hogy ezen számunkhoz csekk
lapot mellékeltünk azok részére, akiknek 
előfizetésük lejárt, hogy az előfizetési 
díjat átutalhassák. Nagyon kérjük mé
lyen tisztelt előfizetőinket, kegyeskedje
nek előfizetéseiket megújítani, hogy la
punkat zavartalanul küldhessük nb. 
címükre. Egyben kérjük, hogy az eset
leges névmagyarosítással előálló név
változás esetén mindkét nevet méltőztas- 
sanak olvashatóan és a pontos lakcím 
feltüntetésével a csekklap szelvényén je
lezni, hogy a küldött összeget helyesen 
könyvelhessük és elkerülhessünk minden 
reklámációt.
Romániában lakó kedves előfizetőinket 
kérjük, hoci" úgy előfizetési, mint min
den más ügyben méltóztassanak Török 
János úrhoz fordulni (Oradea, Casuta 
Postala 47), aki, mint ottani megbízottunk, 
a legnagyobb készséggel áll romániai elöi 
fizetőink rendelkezésére. Teljes tisztelettel 

a kiadóhivatal.

Nagymamának, 
pehelykönnyű sevró 
és everlasting cipőt

Székelytől,
csak, IV., Muzeum körút 39

Bárónő. Szívünket megállító, torkunkat 
összeszorító mély fájdalommal, szótlan- 
ná merevült döbbenettel hallgatjuk anyai 
szívének el nem csitítható zokogását, 
melynél nem ismerünk szomorúbb, vi
gasztalanabb bánatot. Nem is lehet vissza
adni ezt a szent, titkolt fájdalmat, amit 
nem lehet megosztani, amit el nem csi- 
títhat sem a mi, sem senki más részvéte, 
együttérzése. Ilyen gyógyíthatatlan sebet 
csak az önzésben elvakult, imádott „jó“ 
gyermek üthet az anya szívén hálátlan

Nappal fotel

Kapható:

(Felülmúlhatatlan, célszerűség, tar
tósság és kényelem szempontjából.)

A jelenkor legcélszerűbb bútora 
az egy kézmozdulattal tetszés szerint sezlonná, 
illetve ággyá átalakítható
modern Schöberl lotelágy

Schöberl Róbertnél, IV, Haris-köz 4

ságával, szeretetlenségével, közönyével. 
Nem is értjük, hogy történhetett ekkora 
változás azokban, akik, mint rajongásig 
szeretett, dédelgetett gyermekek búcsúz
tak el az imádott édes anyától s a házas
ságban meg tudtak feledkezni róla, nem 
érzik hiányát, nem vágyakoznak utána, 
elfelejtették gondoskodó szeretetét s mind 
messzebb és messzebb távolodnak tőle, 
elvakult önzésükben kikapcsolják életük
ből. Mennek a maguk útján és nem esz
mélnek rá, hogy van egy szív, akinek ők 
jelentik az életet, az örömöt, a boldogsá
got, de ők nem érnek rá, hogy adjanak 
neki is a szeretetükböl, símogatásukból, 
dédelgetésükből. Mentöl kevesebbet gon
dolnak ők rá, annál forróban, annál lá
zasabban vágyakozik az édes anya szíve 
utánuk. Fáj, hogy már semmit sem kér
nek tőle, fáj, hogy kirekesztették az éle
tükből. Hónapok telnek el anélkül, hogy 
meglátogatnák s ha hosszú idő után rá
veszik magukat, hogy a kötelességszerű 
látogatást megtegyék, akkor is sietve tá
voznak, mint akik nem érzik jól magu
kat a régi otthonban. Jelentéktelenné 
semmisült futó látogatásuk új sebet üt 
az édes anya szívén s még kétségbeeset
tebb tekintettel kíséri távolodó alakjukat. 
Ebből is ennek a szerencsétlen kornak 
beteg szellemére ismerünk, ahol már 
csak az „én“ dominál, még a szeretet, a 
hála fölött is. A családi élet komolysága, 
átérzése abban nyilvánul meg, ha a csa
lád eggyé tud forrni, még szorosabbá és 
nagyobbá a házasságok láncolata által. 
A gyermekek házassága nem szabad, hogy 
széttörje a meglévő szeretet láncszemeit, 
hanem még több láncszemet kell hogy fel
vegyenek és nagyobb területet átöleljenek. 
Mentői több szeretetet adunk egymásnak, 
annál tökéletesebb, annál szebb életet 
biztosíthatunk magunknak. A szereteten 
nem törhet át a bánat, s nincs olyan sze
rencsétlenség, ami lesújthatna, ha szerető 
szívek vesznek körül, akikkel megoszt
hatjuk a ránk nehezedő terheket. Saját
magúknak tesznek rosszat azok, akik a 
családiélet láncszemeit botorul letördelik 
és külön-külön életet akarnak élni. Kicsi 
kis életekké zsugorodnak, amiknek az 
örömei is kicsik, de éppen erőtlenségük 
miatt összeroppannak, ha a bánat lehe
leté megérinti, vagy a szerencsétlenség 
meglegyinti. A családiélet fájdalmas szét
szakadásának okai a szívben rejlenek, a 
szívből kell felhozni ezeket a lesüllyesz
tett, lezüllesztett értékeket, amelyek nél
kül nem lehet szép, boldog élete sem a 
szülőknek, sem a gyermekeknek. Hogyan 
lehetne hozzáférni Méltóságod gyermekei 
szívéhez, a kor szelleme által megrontott, 
közönyösségig érzéketlenné vált lelkük
höz? Mintha végtelen magasságból zu
hannánk le s ezalatt a gondolatnyi pilla
nat alatt újból leperegne előttünk az élet, 
amelyben minden gondolat, munka és ag
godalom a gyermekekért volt, érzékelhe
tővé válik az a titokzatos erő, ami meg-
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érinti azoknak a szívét, akik most nem 
értik az édes anya szomorú, fájdalmas, 
öröknél-örökebb szeretetét. Ha előbb nem, 
de a saját gyermekük lángralobbanlja 
elnémult szívükben a szeretet örök tüzét 
és talán még nem lesz késő, hogy bocsá- 
natkérően ráboruljanak elfáradt kezére. 
Csüggedt magányosságában, bátortalan 
reménykedésében adjon erőt Méltóságod
nak a mi hitünk, hogy a szeretet —özni 
fog és a szeretetrevágyó édesanyához 
visszajönnek szerétéiért egyszer mégis ők, 
akik most olyan szegények, hogy egy 
mosolygásnyit sem tudnak juttatni. Vissza
jönnek, hogy az édesanya szívéből meg
töltsék a maguk kiapadt, üres szívét, 
hogy emberileg tudjanak élni. Mert az 
élet maga a szeretet, s nem él az, akiben 
nincs szeretet. Ne hívja, ne erőszakolja, 
mert jönni fognak a szívük parancsára. 
Az édesanya leikéből kiáradó, sugárzó 
szeretetnek engedelmeskedniük kell, ha 
boldogságra vágyakoznak. Ha fájni fog a 
szíve, drága Méltóságos Asszonyom és 
nehéznek találja a magányt, írjon ne
künk, mindig írjon, nem azért, mintha 
annyira elbizakodottak volnánk és azt 
hinnök, hogy megvigasztalhatjuk, hanem 
csak azért, hogy felfoghassuk könnyeit 
és a szeretetének kiapadhatatlan tiszta 
forrásából mi is meríthessünk, mert örö
met és boldogságot merítünk magunknak 
belőle. Meleg üdvözlettel Szerk.
Bizalom. A legtisztább igazság az, hogy 
egyik nemről sem lehet állítani, hogy 
magasabbrendü lelkikvalitásokkal rendel
kezik, mint a másik. Ennek a gondolat
menetnek a zsinórjára fűzhető fel Nagy
ságos ‘Asszony barátnőjének a véleménye 
is, aki — ellentétben Nagyságos Asszony
nyal — nem tagadja meg az eszményi 
baráti érzés lehetőségét a férfitől sem. 
Ez a gondolatmenet nem meglepő, nem 
is kezdhető ki és még csak lényegbeli 
különbség sincs kettőnk véleménye kö
zött. A férfi látszólagosan zárkózottabb 
lénye nem zárja ki az igazi barátságot, 
sőt olykor bámulatos tökéletességben 
fakad fel a férfi zárkózott leikéből. A 
barátság alfája nem a közlékenység, hi
szen megfigyelhettük, hogy éppen a túl- 
közlékeny emberek nem ismerik és nem 
is vágynak a baráti kapcsolat után, mert 
közlékenységüknek nem az a célja, hogy 
baráti érzéssel viseltessenek valaki iránt, 
hanem csak az. hogy kellemetlen lelki- 
terhüket átadják valakinek, bárkinek, 
aki hajlandó meghallgatni, tgy könnye
dén megszabadulnak a saját súlyúktól és 
mennek tovább a maguk útján anélkül, 
hogy baráti kapcsolatra gondolnának. A 
barátságnak van valami különös titka, 
amit nem lehet megmagyarázni, de ha 
akár nő a nőben, akár a férfi a férfiban 
megtalálja, a legértékesebb érzéssel gaz
dagodott és gazdagította azt, akinek 
fenntartás nélkül odaadja gondolatát, 
élete minden mozzanata iránti érdeklő-
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dósét, együttérzését. A barátság mélyér
zése független a nemek különbözőségétől 
és tudatos elfogultság volna elvitatni 
akár egyiktől, akár másiktól. Meg vagyunk 
győződve, hogy egyenértékű jellembeli 
tulajdonságok csiszolódnak ki mindkét 
nemből s a férfitól sem tagadhatjuk meg 
őstermészeti értékes kvalitásait. A gon
dolatátvitel feletti vitájukat nem dönthet
jük el. Nem dönthetjük el azért sem, 
mert nem volt időnk, hogy tudományos 
alapon foglalkozzunk a féléikre ható 
szuggesztióval. Ez a különleges hatású 
lelkierő feltétlenül megvan egyes embe
rekben, akiknek a lelke telítve van olyan 
villamos erőhöz hasonlítható energiával, 
ami a másik emberrel érezteti erejét és 
átviszi a saját akaratát. Megéreztetni a 
távollevővel a saját gondolatunkat nem 
egyéb, mint a lélek erejét olyan nagy 
erővel sugároztatni ki magunkból, hogy 
ez az erő átvillanjon a másik ember lel
kén és átvegye a gondolatot. Hogy Nagy
ságos Asszony gondolatát megérzi-e az a 
távollevő valaki, nagy merészség v olna 
határozottan állítani. Ha teljesen őszin
tének szabad lennünk, a magunk érzése 
szerint inkább nemmel, mint igennel fe
lelünk ezen kérdésre. Hogy e tekintetben 
ne legyenek kétségei, tegyen egy kísérle
tet. Bizonyos időben koncentrálja gondo
latát arra a valakire, akit e célra válasz
tott s ugyanakkor kérdezze meg őt. hogy 
gondolt-e és milyen gondolattal Nagysá-

Valódi márkás svájci 15 köves kiváló Anker-órák, 
divatos krómtokban, számlap: számokkal vagy 
modern jelekkel. Férfi karóra 25.—. Női karóra 
35.— Zsebóra 20.—

Rozgonyi és Révai, Kossuth Lajos-utca 5. sz.

gos Asszonyra. Ha ez a kísérlete nem ve
zetne sikerre, még nem bizonyítja, hogy 
nincs gondolatátvétel, legfeljebb azt, hogy 
gondolata nem eléggé erőteljes arra, hogy 
valakivel megéreztesse. Szív. üdv. Szerk. 
Tisztelt Cím! Múlt évi nyaralási akciónk 
alkalmával tapasztaltuk, hogy a magyar 
tanuló ifjúság főleg azért szeretne Auszt
riába nyaralni menni, hogy a német nyel
vet elsajátítsa. Ez a szándék a legtöbb 
esetben részben gazdasági okok, részben 
a valutáris viszonyok miatt csak nehezen 
vihető keresztül. Mivel azonban a ma
gyar tanuló ifjúságnak a német nyelv el
sajátítása kulturális érdek, a kérdést az 
österreichischer Jugendbund. karöltve az 
iskolai hatóságokkal és támogatva azok 
által, úgy oldja meg, hogy minden ma
gyar diákhoz vagy tanulónőhöz, aki a 
német nyelvet meg akarja tanulni, pajtás
ként a nyári szünidő tartamára egy úri 
családból származó, jól nevelt és jó mo
dorú, hasonló vallási! és korit osztrák 
diákot (diáknőt) utal be nyári vendégül, 
aki saját költségére utazik magyar paj
tásához s akinek főleg az a feladata, hogy 
magyar kollégáját a német nyelvre meg
tanítsa. Természetes, hogy osztrák rész
ről csak teljesen egészséges 74 éven felüli 
tanulók jönnek tekintetbe, míg magyar 
részről vendégszerető ellátás és bánás
mód a feltétel. Tapasztaltuk, hogy a ven
dégként beutalt diákok (diáknők) jó szol
gálatot tettek avval, hogy magyar pajtá
saikat a német nyelvre megtanították, 
másrészt visszaérkezésük után valamcny- 
nyien elragadtatással beszéltek Magyar
országról, a magyar vendégszeretetről és 
a jó bánásmódról, amelyben őket Ma-

.... Áa ziNóAjROS a, 
VIDÉKTŐL várául 

akkor a vidék viszont a várostól tud 
venni és igy a pénz mindenki kezén 
megfordul. A Kathreiner malátakávé 
és Franck kávépótlék árpából, illetve 
nemes cikóriából készül, melyei a 
magyar gazda termel.

gyarhonban részesítették. Meg vagyunk 
róla győződve, hogy mindazok az osztrá
kok, akik a magyar vendégségben része
sültek, szerető tisztelői lesznek Magyar
országnak, s örök, igaz barátsággal fog
nak viseltetni magyar pajtásaik iránt. 
Megjegyezzük, hogy ez akció keretében 
szegénysorsú osztrák diákok nem jönnek 
tekintetbe, hanem kizárólag polgári és úri 
családok jó előmenetelű, jól nevelt gyer
mekei, akik jó ruházattal és fehérnemű
vel bőven el vannak látva, úgyhogy a 
harmonikus összebarátkozasnak és együtt
élésnek előfeltételei adva vannak. Kérjük 
tehát Tisztelt Címet, hogy a nyári szün
időre kedves gyermeke mellé egy osztrák 
diákot (diáknői) elfogadni és azt a szövet
ségi kérdő és igénylőív kitöltésével kérni 
szíveskedjék, azért is, mert a jó szolgálat 
mellett ez az akció a két nemzet ifjúsá
gának összebarátko zását szolgálja és 
támogatja. Kiváló tisztelettel lovag Küc li
ter Ede generális, mérnök, a szövetséges 
honvédelmi minisztérium légvédelmi taná
csának elnöke, az Österreichischer Ju
gendbund vezére; Husnik Hubert tanár, 
vezértitkár; Pogány Pál ügyreferens. 
Wien, 1., Elisabetstrasse 9.
Tanácstalan. Sajnos, válaszunk nem olyan, 
mint amilyent szeretnénk és amilyent ön 
vár. De nem volna becsületes dolog, sem 
értelmes, hogy valótlanságot közöljünk 
csak azért, hogy ideig-óráig élő, hiú remé
nyeket ébresszünk. Jogtanácsosunk véle
ménye szerint a . Kúriának házassági 
ügyekben igen rigorózus álláspontja van 
s házasságokat valóban csak a törvények 
által megkívánt feltételek fennforgása ese
tén bont fel és etekintetben semmiféle 
protekció nem érvényesülhet. Ha az előző 
házassági bontóper a férjére nézve ked
vezőtlenül végződött, úgy ö az elutasító 
ítélettel szemben perújítással élhet abban 
az esetben, ha olyan új ténykörülményt 
vagy bizonyítékot tud felhozni, amilyent 
az előző perben nem használt, s azok 
alkalmasak arra, hogy reánézve kedve
zőbb ítéletet hozzon a bíróság. De jogá
ban áll igen tisztelt rokonának új bontó
pert indítani, ha a felesége az előző per 
befejezése után követett el olyan dolgot, 
amelynek alapján a házasság felbontása 
kérhető. Ha azonban egyik eset sem forog 
fenn, úgy sajnos, mit sem lehet tenni, 
mert az a körülmény, hogy rokona a 
tartásdíjat pontosan fizeti és erre a jövő
ben is hajlandó, semmi befolyással sincs 
a házassági bontóper kimenetelére, t’gy 
látjuk, hogy itt csak egy dolog segítene, 
ha rokona valamiképpen békés megegye
zést találna feleségével és esetleg valami
lyen pénzáldozat hozásával őt rá tudná 
venni arra, hogy egy békés természetű — 
a Házassági Törvény 77. §-án alapuló — 
bontóper lefolytatása elé akadályokat ne 
gördítsen. Szív. üdv. Szerk.
L. Gézáné. Kedves előfizetőtársnőm tojá
soslikőr és puncs receptjét kéri ugyan, 
ezek helyeit küldöm az általam kipróbált
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Mazzi Luigi
tojáskonyak receptjét, amely mint vita
mindús ital, rendkívül tápláló értékű és erő
sítő hatású, különösen gyönge tüdejű egyé
nek részére. Készítése a 'kővetkező: öt drb 
teljesen friss tojást megmosunk és egész
ben egy széles nyílású 2 literes üvegbe 
tesszük. 15 citrom levét kipréseljük, rá
öntjük és addig hagyjuk rajta, míg a 
tojás héját teljesen lemarja. Kb. 48 órára 
van szükség. Közben két-háromszor meg
mozgatjuk, hogy a citromlé a tojásokat 
minden oldalról érje. Ezután szörszitán 
átpasszirozzuk egy porcellántálba, melybe 
fél kg porrátört kandiszcukrot, vagy még 
jobb, ha ugyanannyi színmézet adunk 
bele. Jól elkavarjuk s öntünk bele 4 deci 
legfinomabb konyakot s miután ezzel is 
kétszcr-háromszor felkavartuk, üvegbe 
öntjük. Jól ledugaszoljuk, 8—10 napig 
állni hagyjuk. Naponta felrázzuk, hogy a 
cukor, vagy méz feloldódjon s utána 
használhatjuk. Mint „orvosságot" lehet 
fogyasztani reggel és este egy likőrös 
pohárral kb. 5—6 hétig. Különben hideg 
helyen tartjuk.

Szíves köszöntéssel Mally Nándorné. 
A „Félegyházi Kiskún-napok44 részletes 
program inja. 1935. junius 28-án este 9 
órakor: a városháza és az ó-templom tor
nyának kivilágítása, a városháza tornyá
ból tárogatón toronyzene, az ereklyés 
országzászló előtti téren térzene, utána 
zenés takarodó; 1935. junius 29-én reg
gel zenés ébresztő. D. e. fél 9 órakor az 
ipari-, kézimunka- és virágkiállítás meg
nyitása. D. e. háromnegyed 9 órakor a 
filléres gyors utasainak fogadása a vasúti 
állomáson. D. e. 9 órakor zenés szent
mise az Ó-templomban. I). e. fél 11 óra
kor a leventék zászlajának felavatása az 
országzászló elölt, avató beszédet mond 
József főherceg ö kir. fensége. D. e. fél 
12 órakor a Móra Ferenc Társaság dísz
közgyűlése. D. u. 1 órakor díszebéd. 1935. 
junius 29-én délután 4 órakor: kán fel

A PANTHEON KÖNYVNAPI
KÖNYVEI
Mórái Sándor:

Egy polgár vallomásai II. 
Könyvnapi ára fűzve P 2.—, 
kötve P 3.—.

Zsolt Béla:

Kínos ügy
Ára fűzve P 1.50, kötve P 2.40. 

A Magyar Művelődés 
Története

72 kiváló munkatárs közremű
ködésével szerkesztette Lukács 
György. Albumalak, 680 oldal, 
52 műmelléklettel, 4 térkép.
Könyvnapi ára kötve P 8.—.

Biró Zoltán:

Magyarok Amerikában
Könyvnapi ára kötve P 3.—.

Komlós Aladár:

Az új magyar líra
Könyvnapi ára fűzve P l .80.

Sírkő- és inárványárugyár, Budapest VII.,
Garay-u. 39. Alapítva: 1865. Tel.: 31-4-66 

vonulás a tanítóképzőtől a városi parkba. 
A menetet a helybeli levente zenekar 
vezeti. D. u. 5—9 óráig ünnepély a városi 
parkban, utána nagy tűzijáték. Este fél 
10 órakor kerti ünnepély a Teofil-vendég- 
löben és bál a Koronában. 1935. junius 
30-án d. e. 9 órakor: ünnepélyes szent
mise az Uj-templomban. D. e. 10 órakor 
előadás a villamosságról a városháza köz
gyűlési termében. D. c. fél 12 órakor a 
jubiláló Ipartestület díszközgyűlése a vá
rosháza közgyűlési termében. D. u. 1 
órakor társasebéd az Ipartestületben. D. u. 
5—7 óráig a Reménység- sportegyesü
let sportpályájának ünnepélyes felavatása.

László és Fekete
Különleges női- és férfi, 
szövetek, selymek, mosó
áruk áruháza

BUDAPEST, 1\A,
PETŐFI SÁNDOR-UTCA 14-1Ö
Vidékre mintákat készséggel 
Küldünk.

Kovácsevics Milenkó, a patinás belvárosi 
cég tulajdonosa, nevét Nagykovácsy Mi- 
lenkóra magyarosította. Sőt nemcsak a 
cég főnöke, hanem a nemes példán fel
buzdulva idegen nevű alkalmazottai is, 
számszerint 112-en, családtagjaikkal együtt 
kb. 206-an vettek fel magyar nevet. A köz
vetlen hatáson kívül kétszeresen értékes 
Nagykovácsy Milenkó példája, mert a 
kereskedők általánosságban, jól bevezetett 
nevüket vagy márkájukat erkölcsi és 
anyagi tőkének tekintik, s annak megvál
toztatását hátrányosnak tartják. Nagy
kovácsy Milenkó nem törődve a kocká
zattal. felcserélte országosan előnyösen 
ismert nevét egy szép hangzású magyar 
névvel, amely körülmény annyira egye
dülálló és kimagasló példa, hogy remél
hetőleg a kereskedők körében is vonzó 
erőt fog gyakorolni.
„Mi lesz veled, leányka44 cikkhez hozzá
szólás. Évezredes, egészséges európai tö
rekvésünk, hogy a lányból asszony le
gyen. mindjobban a kút mélyére süllyed. 
Mind ritkábban halljuk, hogy a lány 
főzni, sütni, takarítani tanuljon. m.ert a 
lánynak az a hivatása, hogy férjhez men
jen és akkor lehet csak jó feleség és jó 
családanya, ha a háztartás minden ágá
ban tökéletes. Nem szorul nagyon bő ma
gyarázatra, hogy mily nagy probléma ma 
a férjhezmenés. Elsősorban a legújabb 
statisztikai kimutatás szerint két és fél 
nő jut minden férfira. Nem remélhetjük, 
úgy-e, hogy minden férfi megházasodik; 
még ha elérkezne hozzánk Mussolini üd 
vös törekvésének szelleme és felszólítanák 
a mi fér fiainkat is a házasságra, mert 
még akkor is mindig maradna 1 és fél 
plusz a lányokból. Bocsánatot kérek, hogy 
számjegyekben és pluszban beszélek ró
latok. kedves lányok, de mit tegyünk, ha 
sok az eszkimó és kevés a fóka! Az 1 és 
fél pluszból, ha leszámítanánk felet, azon 
hajadonokat értve. kik születésüktől 
fogva pártában maradásra predesztiná- 
lódtak, akkor is még sok lány marad 
előttünk, mint kérdőjel. Ezeknek érdeké
ben össze kellene fognunk minden ki- 
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eszelhetö elkövetésére, hogy az elcsügge- 
dés ne legyen úrrá rajtuk. Gondoljunk 
arra, hogy a nyomorultnak is vigaszul 
szolgál, ha a bajban társai vannak és 
van, aki csüggedésükben síkra száll ér
tük! Hogy visszatérjek a kétséges férj- 
hezmenési lehetőségekre, aminek nem 
csupán az az oka, hogy sokan vagyunk 
nők; hanem az is, hogy sok férfi, aki haj
landóságot mutatna a házassághoz, vissza
riad, mert kevés a keresete. De nem ki
zárólag azért, mert kevés a keresete, ha
nem mert túlzottak a lányok igényei! Itt 
álljunk meg egy pillanatra és vegyük bí
rálat alá magunkat. Az utóbbi évek diva
tos betegségei közé bizony beférkőzött az 
igényesség. Ne vegyünk mást szemügyre, 
mint egy bált. Ha X-nek, vagy Y-nak bár
sony- vagy tüllruhája van, nekem sem 
lehet más — így gondolkoznak a lányok. 
Igaz, hogy ma már nem mehetünk ba- 
tiszt ruhában a bálba, mint anyáink, akik 
egy-két szépen mosott, vasalt ruhával 
két-három farsangot is végigbáloztak. De 
ha a mai lányok nem akarnának egymá
son túltenni, nem szólva arról, hogy ki
nek. melyik szalon ördöngős mestere ké
szítette a tüneményes kreációt, hanem 
azon lennének, hogy ki tudja a ruháját 
kevesebb pénzből előállítani, akkor a fér
fiak sem riadnának vissza a házasságtól. 
Ne feledjük, hogy nincs az a kevés, ami
ből nem lehetne kijönni, de nincs az a 
sok sem. amit nem lehetne elkölteni. 
Vannak még — hála Istennek — olyan 
lányos házak, ahol a mai lukszussal lé
pést tarthatnak, de hisz ezeknek úgysem 
problémájuk a mi gondunk. Mi tegyünk 
annyit magunkért, hogy igényünk sose 
legyen nagyobb, mint a hozzá való lehe
tőség. A férfiak másik része, akiknél az 
anyagi lehetőség nem akadályozza a 
házasságot, azok is félnek valamitől. Saj
nos. már nem egyszer hallottam, hogy 
ezek a férfiak a nőket mind egy kalap 
alá sorozzák. Félnek a modern lánytól. 
Bár divat a lányok és fiúk között a paj- 
táskodó viszony, az ilyenből ritkán válik 
komoly házasság. Tehát, ha férjhez akar
nak mer.ni. magukévá kell tegyék a ko
moly férfiak kívánságát. - A modern idők 
rossz szokásait hagyjuk meg az amerikai 
flappcreknek. Mi maradjunk hűek a mi 
társadalmi szokásainkhoz, ha változnak 
is az idők és szintén megváltozni kény
szerülünk. azért ne feledjük (ha férjhez 
akarunk menni), alkalmazkodnunk kell a 
férfiakhoz. De még mindig nagy kérdőjel 
azok a lányok, akiknek egyedül kell 
pénzt keresniük, hogy legalább szükséges 
életstandardjüket fedezhessék. Soha nem 
okozott a szülőknek annyi gondot a gyer
mekneveltetés (különösen leánygyermeké), 
mint most. Sokszor sajátmagától vonja 
meg a szülő a gyermeke taníttatására s~űk- 
séges összeget, de szívesen teszi, mert 
melyik szülő nem áldozna fel mindent 
gyermeke boldogulásáért? És most jön a 
nagy kérdés, el tud-e majd vájjon he
lyezkedni tanulmányai végeztével? Mi 
volna ezen elhelyezkedési megoldás aka
dálya? Ha azon gondolkodunk, hogy mit 
tanuljon a lány, mely pálya nincsen túl
terhelve jelentkezőkkel, ennél a kérdés
nél. hiszem, holtpontra jutunk, mert nem 
tudunk ilyen pályát találni. Egyetlen 
megoldási mód csak az lehetne, ha ná
lunk is bevezetnék a munkaórák csök
kentését, mint azt már egyes államokban 
megkezdték. így lányaink is könnyebben

Kanári
tenyészet, nemes, liarzi. Többszáz ma- 
<ár. mély hisngaal Kitüntetve. Jutá
nyos ár. — Jóni Ferenc, Miskolc. Szent- 
györgy-utca 26.
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Racket-Klinika
tenniszfelszerelések legolcsóbb beszerzési forrása 
SCHVÉBL ISTVÁN, IV. kér.. Gróf Károlyi-utca 5. 
(Magyar-utca sarok)

jutnának elhelyezkedéshez. Az óracsök
kentés természetesen ne érintsen azért 
olyan férfiakat, kik többgyermekes csa
ládapák, kik így is alig keresik meg csa
ládjuknak a mindennapi kenyeret, hanem 
azokra gondolok (sajnos, még van belő
lük elég), kik rendes fiksz fizetésük mel
lett még mellékjövedelmet hajszolnak, sőt 
túlóráznak. Ne gondolják a férfiak, hogy 
munkaasztaluktól ki akarjuk őket szorí
tani. Nem akarunk lőiük semmit sem 
elvenni, inkább kérjük őket, ne támasz- 
szanak akadályokat tervünk elé. (Hiszen 
hány apa adna ilymódon lánya kezébe 
kenyeret!) Paradoxonnak tűnik talán, 
amit kérünk, de tolmácsolói akarunk 
lenni a jövő generációnak. Ha le is becsü
lik a férfiak ezen megmozdulásunkat, ne 
feledjék, hogy csekély bölcsességgel kor- 
mányozódik a világ. Vannak még komoly,

Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel 
szedett első szó díja 30 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 P 50 fil
lér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg 
külön 1 P utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér
Kitűnő szabású ruhákat, kabátokat készítek leg
olcsóbban. Egyedül varrhatja ruháit, ha szabást, 
varrást szalonomban tanul. Kasper, Kaas Ivor- 
utca 9. délután. ,

Ackermann József műszövő (takács) Budapest, 
IV., Váci-utca 19. Ajánlja kéziszövésű len-, da- 
maszt-, lenvászon árúit. Szállít teljes menyasz- 
szonyi kelengyét. Frottier törülközők-, fürdő
lepedők, köpenyanyagok. Mintát, árajánlatot díj
mentesen küld.

Nyaraljunk Nován, Zalában, az ország legjobb 
levegőjű vidékén. Képes prospektust készséggel 
küld és felvilágosítással szolgál" Fürdőegyesület, 
Nova.

Mindenféle varrást vállalok háznál és otthon 
jutányosán! VI., Izabella-utca 94. III. 41.

Függönyök, térítők, diszpárnák és fehérnemű ké
szítését, varrását olcsón, precízen vállalja City 
szalon. Vilmos császár-út 55. II. e. 5.

Rövid, fekete gyakorló zongora 200, 
valódi Bösendorfer 600, Ehrbar gyö
nyörű példái.j 600. Zongorák, pianinók 
feltűnő olcsón, tisztviselőknek előleg nél
kül, legcsekélyebb részletre. Opera zon

gorateremben, Klauzál-utca harmincöt.

Zongorát, vagy pianinót azonnali készpénzfize
tésért sürgősen vennék. 395—03.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastély-szobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszőllős.

Lillafüred közelében Diósgyőrben, modern utcai 
lakásunkban kétágyas szoba nyaralóknak kiadó. 
Diósgyőrből úgy Miskolc, mint Lillafüred 20 perc 
alatt vonattal elérhető. Lakásunk az állomástól 
3 percen belül elérhető. Ifj Ragyina Jánosné, 
Diósgyőr.

Máv. segédtiszt özvegye, nyugdíjas, négy éves 
fiacskájával, mint házvezetőnő elhelyezkedne el
látás ellenében. Leveleket „Megbízható" jeligére 
kiadóba kér.

Tanitónő elmenne német vidékre gyermekek 
mellé, háztartásban segít, hol a német nyelvet 
teljesen elsajátíthatná. Fizetés nélkül is vállal 
állást külföldön is. Cim: Láng Ilona, Bőnvrét- 
alap, Győr-megye.

Jól, olcsón Balatonszepezden, Kovács panzióban 
nyaralhat 4 pengőtől, kabinhasználattal.

Mátrán, 800 méter magaslaton, íizetővendéget fo
gad teljes ellátással napi 4 pengőért. Schön- 
bauerné, Felsőhuta. Heves m. 

agilis asszonyaink, kik a zászlóvivésre 
hivatottak, őket kérjük, ne zárkózzanak 
el megmozdulásunk elöl. Szálljanak síkra 
a nemes cél érdekében, szemeljenek ki 
apródokat, az apródok táborozzák a har
cosokat; köréjük rekrutálódva induljon 
meg a mozgalom, nemcsak a jelenért, ha
nem születendő gyermekeinkért is! Ha 
írásom nem lenne pusztában kiáltó szó, 
hanem megállanának mellette az asszonyi 
szivek (ha csak egy röpke percre is), ne 
mondjanak csak annyit, hogy igaz, ami 
itt írva van, hanem terjesszék a hitet, le
gyenek mind lelkes ügyvivői közös érde
künknek. Az egyesülés képezi az erőt és 
bátraké a szerencse! Arra vonatkozólag, 
hogy a lány mit tanuljon, ez a válaszom: 
iparkodjon pályaválasztásánál is lehető
leg szem előtt tartani nő voltát. Igaz, ezt 
a kívánságot sem általánosíthatjuk, mert 
ahogy vannak férfi nöiszabók és fodrá
szok (hogy csak a mindennapi életből ve
gyek példát), úgy vannak női pilóták, 
steivardok stb. Mert ha lehetőség van, 
mindenki annál a pályánál ér partot, 
amiben hivatást érez magában. J. C. I.

Okleveles óvónő, úri családhoz gyermekek mellé 
nevelőnőnek ajánlkozik, hol családtagnak tekin
tenék. Faragó lrénke, Körös-négy harsány.

Nyugdíjas 53 éves özvegy vagyok, egészséges, 
férjem kir. törvényszéki irodafőtiszt volt, fizetés 
ellenében megbízható úri családi körben meleg 
otthont keresek. Igényeim szerények. Naponta há
romszori étkezés, fűtés, világítás. Havonta 50—60 
P-t fizetnék. Leveleket „Nyugdíjas" jeligére ki
adóba kérek.

Kérem kedves előíizetőtársnőimet, szíveskedje
nek közölni, hogy mely községben nincs keresz
tény szatócsüzlet, ahol egy keresztény kereskedő 
megélhetést találna. Leveleket Tiszátok, Posta
fiók 11.

Eladó egy pár 3—3 éves kék diszpáva (hím és 
nőstény). Leveleket „Diszpáva" jeligére kiadóba 
kérek.

Balatonzaniárdin állomásnál sürgősen eladó 5 
szobás bútorozott villa mellékhelyiségekkel, ga
rázzsal. 325 öl telek, szőlő, gyümölcsössel. Penzió
nak kiválóan alkalmas, érdeklődni állomáson. 
Ára 12 800.

Intelligens úrileány, aki kis gyermekek gondozá
sát szakszerűen vállalja, nagyobb gyermekek ne
velésében is jártas, éves bizonyítványokkal ren
delkezik, elhelyezkedne igazi úricsaládhoz, nya
ralókkal is elmenne. Leveleket „Külföldre is" 
jeligére kiadóba kérek.

Sashalmon, nagy kertes villában, különálló búto
rozott szoba, eJő zobával, idősebb urnák, esetleg 
teljes ellátással kiadó. Cim „Tiszta, rendes 10" 
jelige alaitt a kiadóban.

Varga-penzió, Recsk, Parádfürdő mellett, magas
lati nyaraló, pormentes, árnyas kert, állomás 
Párád. Napipenzió 4 pengő.

Dunántúli városból banktisztviselő 4 és 5 éves 
gyermeke mellé egészséges, katolikus, intelligens, 
20—25 éves, csinos nevelőnőt keres. Nagyanyjuk 
felügyeletével szisztematikus nevelést várok. Fi
zetés 10—15 pengő. Ajánlat «Komoly feladat* 
jeligére a kiadóba.

Tanítónő júniusban, vagy szeptemberben elvál
lalna pótvizsgázó előkészítését, házitanítónői, ne
velői pozíciót. Szalay E., Kiskunmajsa.

Gyönyörű alpesi vidéken, nagyobb gyermekek 
nyaraltatását saját, kényelmes, komfortos villám
ban vállalom. Kitűnő konyha, ötszöri étkezés, né
met nyelvben tanitónő lányom korrepetál. Hegyi 
túrák, fekvőkúra, stb. Magyar referenciák. Ér
deklődésre prosneklust küld: Frau Oberforst 
Meister Knölle, üblarn, Obersteiermarkt. 

FÖLDESNÉ JUNO kozmetikai 
intézete felelősséggel megszün
teti az összes szépséghibákat. 
Szépítőszerek. Üj cím: Budapest, 
IV., Károly király-út 24. szám.

Fiatal burgonya praktikus hámozása. A 
fiatal burgonya eddigi módon történt há
mozása nemcsak kellemetlen és nehezen 
eltüntethető barna foltot hagyott a tisz
tító kezén, hanem éppen elég időt fog
lalt le, míg kész lettünk vele. Minden 
háziasszonynak örömet jelent, hogy az 
új burgonyát nem kell többé hosszadal
mas eljárással tisztítani, hanem egysze
rűen fövő vízbe tesszük, 3—4 percre s ha 
kivesszük, könnyen lehúzhatjuk a héját. 
Méltóztassanak megpróbálni, az ered
ménnyel meg lesznek elégedve.
B. Béla. „Első szerelem", „Én vagyok ...“, 
„Esti kép“, „Üzen az ősz" c. költeményei 
elárulják a kezdőt, aki nem tud megbir
kózni a saját gondolataival, sem a rímek
kel, amiket elég gyakran értelem nélkül 
illeszt a sorok végére. Reméljük, hogy a 
hibákra ráismer és nem kételkedik jó
indulatunkban, amidőn verseiről nem 
tudunk dicsérőleg írni. Szív. üdv. Szerk. 
Barna asszony. Húsz évnél tovább szen
vedtem gyomorsavtúllengésben. Orvosaim 
tanácsát hiába követtem, javulás ni m mu 
tatkozott. Egész véletlenül panaszkodtam 
egyik orvosismerösömnek, aki azt a ta
nácsot adta, minden étkezés után egyem 
pár szem amerikai pörkölt mogyorót. És 
azóta, mióta megfogadtam tanácsát, meg
lepő javulás állott be. Igaz, hogy semmi
féle savanyút nem eszek most sém, ellen
ben mogyorót annál többet. Nagyon ajánl
hatom, próbálja meg kedves olvasótárs
nőm is és kérem, hogy az eredményről 
értesítsen. Gyógyulást kíván és üdvözli 
özv. L. Zs.-né.
Cs. „Hol ismertem meg?" Nagyon sajnál
juk, hogy kívánságát nem teljesíthetjük, 
s nem közölhetjük sem elbeszélését, sem 
verseit, amelyekről nem leheteti a leg
jobb szándékkal sem jobb véleményt al
kotni, minthogy kezdetleges írások. Ha 
nem volna annyira elfogult önmagával 
szemben, az írónak is tudnia kellene, 
hogy más véleményt nem kaphat. Fo
gadja meg őszinte tanácsunkat és legalább 
egy évig ne írjon, ehelyett olvasson 
sokat, nagyon sokat olvasson, de csak 
igazi íróktól. Figyelje mindenkor a téma 
felépítését, a gondolat nagyon bonyolult 
gépezetének tökéletes működését s ha 
újabb írását összehasonlítja az igazi mű
vész író írásával, s úgy találja, hogy be
küldheti. nemcsak szívesen elolvassuk, 
de ígérjük, hogy le is közöljük.

Szív. üdv. Szerk.
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